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Deutsch

Sicherheitshinweise

| Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

I Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

| Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegenstanden belastet werden!

I Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

I Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Korper eingehalten werden.

I Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

1 GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
mussen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur mussen nach den giiltigen Normen montiert,
gespllt und gepriift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaRe sind ideal fiir
Personen von ca. 1800 mm KorpergroBe und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geanderter Montagehohe
die Mindesthdhe andert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss
der Handbrause zu gewahrleisten und um Schmutzeinsplilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen konnen die Funktion beein-
trachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause
fuhren, fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht

Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sage gekirzt werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder groBen Druckunterschieden muss
eine optional erhaltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

Storung Ursache

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C
AnschlussmaBe: 15012 mm
Anschliisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

« Eigensicher gegen RiickflieBen
« Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklarung

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

max.
=42°C

Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte Hochsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

Cﬁ Justierung (siehe Seite 34)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten Uberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

\ Wartung (siehe Seite 37)

« Riickflussverhinderer miissen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jahrlich).

« Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewahrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

% MaBe (siehe Seite 39)
W Durchflussdiagramm (siehe Seite 39)

Safety Function (siehe Seite 35)

GQ® Serviceteile (siehe Seite 40)

XX = Farbcodierung
00 = Chrom
67 = Mattschwarz

Sonderzubehor (nicht im Lieferumfang enthalten)

@ Fliesenausgleichsscheibe Farbcodierung #95239XX0 (siehe Seite 40)
@ Reinigung (siehe Seite 36)

[ﬁ‘\ Bedienung (siehe Seite 38)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag stellen.

M Priifzeichen (siehe Seite 35)

Abhilfe

- Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Ruickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iiberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhohen auf 42 °C bis
60 °C

Temperaturregelung nicht moglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

emn

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage (siehe Seite 33) &=



Francais

Consignes de sécurité

I Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

I Le produit ne doit servir qua se laver et a assurer Lhygiéne corporelle.

I Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir a la suspension d'autres objets !

I'll est interdit aux enfants ainsi quaux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques dutiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit a des personnes sous influence dalcool ou de drogues dutiliser la

_ douche.

I Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller a respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

I Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

1 Il est conseillé déquilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

« Avant son montage, sassurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Apreés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

 Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales

pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées

selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), a ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de

la douchette et éviter linfiltration de saletés provenant du réseau de conduites.

Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou dendommager les

éléments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la

responsabilité de Hansgrohe.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain a vapeur

En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau

reliant la robinetterie au pommeau de la douche a l'aide d'une scie fine.

On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.

97510000) lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou

bien lorsqu'il y a une trop grosse différence de pression.

Dysfonctionnement
Pas assez d "eau

Origine

- Pression d’alimentation insuffisante

L[]

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d”arrivée: 150412 mm
Raccordement G 1/2: froide a droite - chaude a gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

» Avec dispositif anti-retour
» Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

max.
=42°C
Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42°C souhaitée.
Cﬁ Etalonnage (voir pages 34)

[,
Le montage terminé, controler la température de |’eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de [’eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages 37)

e Les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément a la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction (au moins une fois par an).

 Pour assurer le mouvement facile de |"élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et tres froide.

% Dimensions (voir pages 39)
W Diagramme du débit (voir pages 39)

Safety Function (voir pages 35)

'@Q® Piéces détachées (voir pages 40)

XX = Couleurs
00 = Chromé
67 = Matt Black

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
@ cale de compensation Couleurs #95239XX0 (voir pages 40)

@ Nettoyage (voir pages 36)

@i\\ Instructions de service (voir pages 38)

Pour vider le pommeau de la douchette, lincliner légerement aprés lutilisation.
M Classification acoustique et débit (voir pages 35)

Solution
- Controler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Joint-filtre de douchette encrassé

- Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | eau chaude est comprimée
dans “arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La temperature a la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n”a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d"eau

- Augmenter la température d"eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n”est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Le chauffe-eau instantané ne s”allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonte

Montage (voir pages 33) =

- Démonter le réducteur de débit de la douchette
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English

Safety Notes

I Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

I The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

I The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

I Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

1 Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

I The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

I The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

e The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the

applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for

people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be

altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of

installation height will also change the minimum height, and that the altered

mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak

points.

The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower

and to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the

function and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held

liable for this type of damage.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head

can be shortened with a fine-toothed saw.

If the continuous water heater causes any problems, or you have different water

pressures you must install a water limiter to the cold supply, (ordered separate-

ly,article number 97510000).

Fault
Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

echnical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150+12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

» Safety against backflow
« The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

max.
=42°C

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

Cﬁ Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

\ Maintenance (see page 37)

e The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

« To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

LJ%\ Dimensions (see page 39)

Flow diagram (see page 39)

Safety Function (see page 35)

‘Q® Spare parts (see page 40)

XX = Colors
00 = Chrome Plated
67 = Matt Black

Special accessories (order as an extra)

tile-matching-disk Colors #95239XX0 (see page 40)

@ Cleaning (see page 36)

@\\ Operation (see page 38)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.
M Test certificate (see page 35)

Remedy

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe,
or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page 33) =
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Indicazioni sulla sicurezza

I Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per ligiene
del corpo.

I Il braccio del soffione della doccia € progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggetti!

I I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

I Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

I'll prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

| Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

» Prima del montaggio € necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Linserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali
della doccetta. Per danni risultanti da cio non risponde la Hansgrohe

Il prodotto non € predisposto per limpiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo puo essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000) nel tubo d’entrata dell’acqua fredda.

Problema Possibile causa

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

(]

Dati tecnici ... |
Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Distanza di raccordo: 15012 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra

Disinfezione termica: 70°C / 4 min

« Sicurezza antiriflusso
« Il prodotto € concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

max.
=42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42°C desiderata é facilmente regolabile.
C? Taratura (vedi pagg. 34)

h
Effettuata l'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

a\ Manutenzione (vedi pagg. 37)

« La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[”‘%\ Ingombri (vedi pagg. 39)
W Diagramma flusso (vedi pagg. 39)

Safety Function (vedi pagg. 35)

'i‘\gq) Parti di ricambio (vedi pagg. 40)

XX = Trattamento
00 = Cromato
67 = Matt Black

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

@ distanziali da piastrella Trattamento #95239XX0 (vedi pagg. 40)

@ Pulitura (vedi pagg. 36)
ﬁ\\ Procedura (vedi pagg. 38)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

M Segno di verifica (vedi pagg. 35)

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire l'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non € stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra42 “Ce
60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unita di regolazione

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non € stato smontato dalla

doccetta

Montaggio (vedi pagg. 33) ==

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
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Espafiol

Indicaciones de seguridad

I Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I El producto solo debe ser utilizado para fines de bafo, higiene y limpieza
corporal.

I El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

I'Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

| Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por €j. 0jos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

I EL producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecion separado.

I Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ninglin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el
pais respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberan ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacion de la altura de montaje, cambia la altura minima y habra que
adaptar las medidas de conexion.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el area de la fijacion sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.
Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal
normado de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la
red de conduccion. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar
dafos en partes funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumira
ninguna responsabilidad por los danos que de ello se deriven.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexion con un bafio de vapor!
En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abajo el tubo entre el grifo y la ducha.

Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presion grandes debe instalarse un regulador de presion suplementario (Ref.
97510000) en la conexion de agua fria.

Causa
- presion insuficiente

Problema
Sale poca agua

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccion térmica: 70°C / 4 min

« Seguro contra el retorno
« El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!

max.
=47°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima por
ejemplo max. 42°C.

Cja Ajuste (ver pagina 34)

Después del montaje debera comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cano. Una correccion se efectuara siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del caio, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

\ Mantenimiento (ver pagina 37)

o Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segln la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al ano, por lo menos).

« Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

% Dimensiones (ver pagina 39)

Safety Function (ver pagina 35)

Diagrama de circulacion (ver pagina 39)

@QQD Repuestos (ver pagina 40)

XX = Acabados
00 = Cromado
67 = Matt Black

Opcional (no incluido en el suministro)
@ Pieza desuplemento Acabados #95239XX0 (ver pagina 40)

@ Limpiar (ver pagina 36)
@\\ Manejo (ver pagina 38)

Para vaciar la ducha, coloquela en una posicion ligeramente inclinada tras el uso.
M Marca de verificacion (ver pagina 35)

Solucion
- comprobar presion

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostatico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entraen la
tuberia del agua fria o al revés

- valvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Calentador instantaneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- valvula anti-retorno cerrada

- cambiar valvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal

Montaje (ver pagina 33) =
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Veiligheidsinstructies echnische gegevens

I Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

I Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

I De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

I Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

I Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

I Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

I Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

IMontage-instructies

« Voor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
« De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.
De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.
De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.
Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.
Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet
van de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil
uit de waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en / of de handdouche
beschadigen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprake-
lijk.
« Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.
Indien de thermostaatkraan "pulseert” wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatje” nr. 97510000 ingebouwd te
worden.

Oorzaak
- Druk te laag

Storing
Weinig water

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5MPa

Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Aansluitmaten: 15012 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

« Beveiligd tegen terugstromen
» Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

Cﬁ Instellen (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te

worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

\ Onderhoud (zie blz. 37)

« Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

« Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

% Maten (zie blz. 39)
W Doorstroomdiagram (zie blz. 39)

Safety Function (zie blz. 35)

'@Q® Service onderdelen (zie blz. 40)

XX = Kleuren
00 = Verchroomd
67 = Matt Black

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
@ opvulschijf Kleuren #95239XX0 (zie blz. 40)

@ Reinigen (zie blz. 36)

@i\\ Bediening (zie blz. 38)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

M Keurmerk (zie blz. 35)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefijes en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Montage (zie blz. 33) &=

- Begrenzer uit handdouche verwijderen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

I Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

I Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma
ikke belastes med andre genstande!

1 Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

I Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. gjne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

1 Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

IMonteringsanvisninger

« For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pa overfladen ikke langere.

« Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

« Installationsbestemmelserne, der galder i det enkelte land, skal overholdes.

« Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse pa
1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i tilfaelde af en andret monteringshgjde andres og at der skal
tages hensyn til de andrede tilslutningsmal.

« Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres

(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

For at garantere handbruserens standardgennemstrgmning og for at undga

tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.

Tilsmudsningen kan pavirke funktionen og/eller fares til skader pa handbruse-

rens funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende

skader

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

| et nedstilfaelde kan raret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en

fin sav.

« Ved problemer med gennemstrgmningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal
der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.
97510000).

Fejl
For lidt vand

Arsag

- Forsyningstrykket er ikke hajt nok

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150+12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hejre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

« Med indbygget kontraventil
» Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.
=42°C

Takket veere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

Cﬁ Forindstilling (se s. 34)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt den
malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

\ Service (ses. 37)

 |fglge EN 806-5 skal gennmestrgmningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

« For at sikre optimal funktion af termostaten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

% Malene (se s. 39)

Gennemstremningsdiagram (se s. 39)

Safety Function (ses. 35)

\Qw Reservedele (se s. 40)

XX= Overflade
00 = Krom
67 = Matt Black

Specialtilbehgr (ikke med i leveringsomfang)
@ Afstandsskive Overflade #95239XX0 (se s. 40)

@ Rengaring (se s. 36)

ﬁ“\ Brugsanvisning (se s. 38)

Hovedbruseren tammes ved at holde den en smule pa skra efter brug.

M Godkendelse (se s. 35)

Hjzelp
- Afprov forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utat.

- Renggr kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl

indstillede temperatur - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

Vandvarmeren gar ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen hanger - Udskift kontraventil

- Vandsparen i handbruseren er ikke fjernet

- Afmonter vandsparen i handbruseren

Montering (se s. 33) 2=
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Avisos de seguranca

I Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

I 0 produto so6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

10 braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio a cabeca do
chuveiro, pelo que nao pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

I Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacao. Pessoas que estejam sob
a influéncia de alcool ou drogas nao podem utilizar o sistema de duche.

I Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

1 0 produto nao pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

I Grandes diferencas entre as pressdes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apos a montagem nao sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacao validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sao ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencao que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracdes na altura minima, bem como alteracoes nas
dimensdes de ligacao.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencao que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensao (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que nao apresente pontos fracos.

0 elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de mao e para evitar a entrada de sujidade prove-
niente da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamen-
to e/ou provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de mao. A Hansgrohe
nao se responsabiliza por danos dai resultantes.

0 produto nao foi concebido para utilizacao em combinacao com um banho
de vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Se 0 esquentador causar problemas ou se tiver pressées de aguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacéo da agua fria. (encomen-
dado separadamente, referéncia 97510000).

Eliminacao
0 papel e o cartdo, bem como o plastico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacao previstos para estes materiais.

Falha
Agua insuficiente

Causa
- Pressao nao adequada

Dados Técnicos

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressao testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura da agua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150£12 mm
Ligacoes G 1/2: fria a direita - quente a esquerda
Desinfeccao térmica: 70°C / 4 min

« Funcdo anti-retorno e anti-vacuo
« Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para agua potavel!

Descricao do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha acido acético!

max.
=472°C
Gracas a funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 42°C.
Cja Afinacdo (ver pagina 34)

[=
E necessaria correccao se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

\ Manutencéao (ver pagina 37)

« As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

« Para garantir um funcionamento suave do elemento termostatico é necessario de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostatica da posicao quente
para a fria.

l%\ Medidas (ver pagina 39)
W Fluxograma (ver pagina 39)

Safety Function (ver pagina 35)

'i-lgm Pecas de substituicdo (ver pagina 40)

XX = Acabamentos
00 = Cromado
67 = Matt Black

Acessorios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)
@ Arruela espacadora Acabamentos #95239XXO0 (ver pagina 40)

@ Limpeza (ver pagina 36)

@\\ Funcionamento (ver pagina 38)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicao inclinada para o esvaziar apos a
utilizacao.

M Marca de controlo (ver pagina 35)

Solucao
- Verificar a pressao da agua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacdes de agua e no cartucho
termostatico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, agua quente a ser forcada a entrar
no tubo da agua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora esta fechada.

- Valvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da agua nao corresponde a temperatu-

- A misturadora termos tatica nao foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostatica

ra seleccionada

- Temperatura da agua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da agua quente para 42°C
a60°C.

Nao é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Esquentador nao funciona com a termostatica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Valvula anti-retorno esta presa

- Trocar a valvula anti-retorno

- 0 limitador de caudal nao foi retirado

Montagem (ver pagina 33) 2=

- Retirar o limitador de caudal
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

I Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosic rekawice ochronne.

I Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

I Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obciazane innymi przedmiotami!

| Zarowno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie moga korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie moga korzystac z prysznica.

I Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajacego z gtowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywac odpowiednig odlegtos¢
pomigdzy gtowica a ciatem.

I Produktu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wac osobny uchwyt.

I Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody musza zosta¢
wyréwnane.

Wskazowki montazowe

« Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod katem szkdd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkod transportowych ani szkod na powierzchni.
» Przewody i armatura musza by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiazujacych norm.
« Nalezy przestrzegac wytycznych instalacyjnych obowiazujacych w danym
kraju.
Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej s idealne dla osob o
wzroscie siegajacym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowac.
Nalezy przy tym zwraci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie minimalna wysokos¢, a takze ulegaja zmianie wymiary przytaczy.
Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokow wzgl. wzajem-
nie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie sruby i kotki rozporowe sa przeznaczone do betonu.
Nalezy uzy¢ zamontowana uprzednio wktadke filtra, aby zapewnic przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacji sieciowej. Przedostajace sie zanieczyszczenia moga miec negatyw-
ny wptyw na dziatanie i/lub prowadzic¢ do usterek w dziataniu elementow
prysznica recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie
ponosi odpowiedzialnosci.
 Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowej!
« W razie koniecznosci rure miedzy armatura a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skrocic przy uzyciu matej pity
« Przy wystapieniu problemow z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnien, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

Usterka
Mata ilos¢ wody

Przyczyna

- Zbyt niskie cisnienie zasilajace

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Temperatura wody goracej: maks. 60°C
Wymiary przytacza: 150£12 mm
Przytacza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

« Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
« Produkt przeznaczony wytacznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosowac silikonow zawierajacych kwas octowy!

max.

=47°C

Dzieki funkcji zabezpieczajacej mozna przestawic zadang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Cja Ustawianie (patrz strona 34)

Safety Function (patrz strona 35)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rozni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona 37)

e Zgodnie z norma EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

« Aby zachowac tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecic na catkiem zimna i na catkiem ciepta wode.

[”‘M\ Wymiary (patrz strona 39)
W Schemat przeptywu (patrz strona 39)
Ggm Czesci serwisowe (patrz strona 40)

XX = Kody kolorow
00 = Chrom
67 = Matt Black

Wyposazenie specjalne (Nie jest czescig dostawy)

@ Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych Kody kolorow
#95239XX0 (patrz strona 40)

@ Czyszczenie (patrz strona 36)
ﬁ\\ Obstuga (patrz strona 38)

Do oprozniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawic lekko na skos.
M Znak jakosci (patrz strona 35)

Pomoc
- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscic sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknigtej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
wartoscia

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzic regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwosci regulacji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymieni¢ wktad termostatyczny

Po otwarciu armatury nie zatacza sie podgrzewacz
przeptywowy
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- Zabrudzone sitka

- Oczysci¢/ wymienic sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usuna¢ dtawik z prysznica recznego

Montaz (patrz strona 33) &=



Cesky

o

Bezpecnostni pokyny

I Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pri montazi nosit
rukavice.

I Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Ucelem télesné hygieny.

1 Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatézovat dalSimi predméty!

1 Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

I Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢astmi téla (napf.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostatecny odstup mezi sprchou a télem.

I Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

1 Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

» Pred montazi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uznany Zadné $kody zpUsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

« Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovany podle

platnych norem.

Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

« Montazni rozméry uvedené v navodu pro montaz jsou idealni pro osoby s

vyskou postavy priblizné 1800 mm a v pripadé potreby je nutné je pfizplsobit.

Pri tom je zapotrebi dbat nato, Ze se pri zménéné vysce montaze zméni

pozadovana minimalni vyska a Ze je treba brat ohled na pripojovaci rozméry.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbat na to, aby byla

upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovna (zadné vy¢nivajici spary nebo

zapusténi obkladu), aby struktura stény byla vhodna pro montaZ produktu a

neméla zadna slaba mista.

Pro zaruceni normalniho pritoku rucni sprchy a zabranéni vzniku usazenin z

privodniho vedeni se musi pouzit predmontovana filtracni vlozka. Usazeniny

necistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k poskozeni funkénich dilt
sprchy. Za takto vzniklé Skody firma Hansgrohe neruci.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni lazni!

« V pripadé nutnosti (ze trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

« Pri problémech s pritokovym ohfivacem nebo vétsimi rozdily tlaku se musi do
privodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.¢.97510000), ktery je k
dostani jako opce.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pripojeni: 150412 mm
Pripoje G 1/2: studena vpravo - tepla vlevo
Tepelna desinfekce: 70°C / 4 min
o Vlastni jisténi proti zpétnému nasati.

« Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro primy kontakt s pitnou vodou.

Porucha Pric¢ina

Malo vody - Nizky tlak v privodu.

Popis symbolli

v‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

m9%-c Safety Function (viz strana 35)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvyssi pozadovanou teplotu, napr.
max. 42°C.

ﬁj Nastaveni (viz strana 34)

Po ukonceni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termostatu.
Pokud se teplota zmérena v misté odbéru isi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

A Udrzba (viz strana 37)

« U zpétnych ventil se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regionalnimi predpisy testovat jejich funkCnost (alespon jednou rocné).

« Aby byl zajistén lehky chod regulacni jednotky, mél by se termostat Cas od Casu
nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

L%%\ Rozmiry (viz strana 39)
W Diagram pritoku (viz strana 39)

~

'\\Q® Servisni dily (viz strana 40)

XX = Kod povrchové Upravy
00 = Chrom
67 = Matt Black

Zvlastni prislusenstvi (neni soucasti dodavky)

desticka pro vyrovnani obkladd Kod povrchové Gpravy #95239XX0
(viz strana 40)

@ Citéni (viz strana 36)
ﬁ“\ Ovladani (viz strana 38)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce Sikmé
polohy.

M Zkusebni znacka (viz strana 35)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necistot v regulacni jednotce

- Vycistit lapace necistot pred termostatem a na regulac-
ni jednotce

- Sitko v tésnéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v tésnéni mezi sprchou a hadici

KFiZzeni toku, tepla voda se pri zaviené armatufe tladi
do privodu studené vody nebo naopak

- Inecistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vycistit, pripadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulacni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vymeénit regulacni jednotku

prutokovy ohFivac v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovani necistot je zanesené

- Vycistit pripadné vymenit sitko

- Zpétny ventil je zablokovan

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

MontaZ (viz strana 33) 2=

- Odstranit krouzek ze sprchy
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny echnické udaje

I Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

I Produkt sa smie pouzivat len na klipanie a telesn( hygienu.

I Rameno drziaka hlavice sprchy je urcené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zatazovat' inymi predmetmi!

I Produkt nesmu bez dozoru pouzivat' deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesml pouzivat' ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I Vyhybajte sa kontaktu vodného lUca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o€i).
Dodrziavajte dostatoCnd vzdialenost medzi sprchou a telom.

1 Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G¢elu sa musi namontovat
samostatné drzadlo.

I Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

« Pred montazou musite produkt skontrolovat,, ¢i nebol pocas transportu poskode-

ny. Po zabudovani nebud( uznané Ziadne Skody spdsobené transportom alebo

poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v

platnom normami.

Je potrebné dodrziavat’ smernice o instalacii, ktoré su prave teraz platné v

krajinach.

Montazne rozmery uvedené v navode na montaz su idealne pre osoby s vyskou

postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prisposobit’. Pritom

je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimalna vyska a

a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba davat' pozor na to, aby bola

upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovna (ziadne vyCnievajuce

medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodna pre

montaz produktu a nema ziadne slabé miesta.

Predmontovana filtracna vlozka sa musi pouzit', aby sa zarucil normovany

prietok ruénej sprchy a odstranili naplaveniny necist6t z rozvodnej siete.

Naplaveniny necistot mozu ovplyvnit' funkénost’ a/alebo mozu viest k poskode-

niam funkcnych dielov ruénej sprchy, pricom za takto sposobené $kody

spoloCnost’ Hansgrohe neruci.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

« V pripade potreby mozete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skratit' jemnou pilkou.

« V pripade problémov s prietokovym ohrievacom alebo velkych rozdielov tlaku
sa musi na pritoku studenej vody pouzit' volitelny redukcny ventil (vyrobné Cislo
97510000).

Pric¢ina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Malo vody

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripajacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studena vpravo - tepla vlavo
Termicka dezinfekcia: 70°C / 4 min

« Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.
« Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitna vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat' silikon s obsahom kyseliny octovej!

max.,

=47°C

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiu pozadovan( teplotu,
napr. max. 42°C.

Cja Nastavenie (vid strana 34)

Safety Function (vid’ strana 35)

Po ukonéeni montaze sa musi skontrolovat' teplota vody vytekajlcej z termostatu.
Pokial sa teplota namerana na mieste odberu iSi od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

A Udrzba (vid' strana 37)
o Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regionalnymi predpismi testovat’ ich funkcnost’ (aspon raz rocne).

« Aby bol zaisteny lahky chod regulacnej jednotky, mal by sa termostat z ¢asu Cas
nastavit na maximalne hortcu a maximalne studen( vodu.

[”‘%\ Rozmery (vid’ strana 39)

Diagram prietoku (vid' strana 39)

ﬂb Servisné diely (vid’ strana 40)
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrom
67 = Matt Black

Zvlastne prislusenstvo (nie je sucCastou dodavky)

dosticka pre vyrovnanie obkladov Farebné oznacenie #95239XX0
(vid’ strana 40)

@ Cistenie (vid' strana 36)
[ﬁ’\ Obsluha (vid strana 38)

Na vyprazdnenie vrchnej sprchy tato po pouziti nahnite do mierne Sikmej polohy.
M Osvedcenie o skuske (vid’ strana 35)

Pomoc
- Skontrolovat' tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necCist6t v regulacnej jednotke

- VyCistit' filter pred termostatom a na regulacnej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armature
tla¢i do privodu studenej alebo naopak

- Inecisteny alebo netesny spatny ventil

- Spatny ventil vycistit, pripadne vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit’ termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat’ teplotu

- Regulacna jednotka zanesena vodnym kamenom

- Vymenit' regulacnu jednotku

Prietokovy ohrievac sa pocas prevadzky termostatu

- Sitko v tesneni sprchy je zneCistené

- VyCistit' resp. vymenit' sitko

nezapina

- Obmedzovac spatného nasatia je zablokovany

- Vymenit’ obmedzovac spatného nasatia

- Nie je odstraneny krazok zo sprchy
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- Odstranit’ krazok zo sprchy

Montaz (vid strana 33) 2=
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Pycckumn

YKa3saHMA No TexHWKe 6e30nacHOCTH

1 Bo Bpems MOHTaxKa ciedyeT HafieTb NepyaTku Bo M3bekaHue NpULLEMIEHNS U
nopesos.

| U3zieme paspeLuaeTcs UCno/b30BaTh TOMbKO B TMIMEHUUYECKUX LENSX: ANs
NPUHATMA BaHHbI M IMYHOM TMrUEHbI.

| KpOHLUTEMH BEpXHETo Aylua NpeAHa3HauYeH TONbKO AN MOACOEAMHEHMS
BEpXHero Aylia. 3anpeLyaeTcs NoABeLUMBaTh Ha HEro Apyrye npeameTbi!

I leT, a TaKe B3pocsible C DU3NYECKMMM, YMCTBEHHBIMU W/W/IM CEHCOPHBIMM
HeoCTaTKaMu JOMKHbI N0/Ib30BaTbCSA M3LENMEM TONBKO MOZ MPUCMOTPOM.
3anpeLLaeTca No/b30BaTbCs M3AEMEM B COCTOAHWM ASIKOrO/IbHOrO MM HapKOTH-
YECKOro OMbAHEHMS.

I He gonyckaiTe nonagaHus CTPyM BOAbI M3 Pa3Bpbi3rMBaTes Ha YyBCTBUTE/IbHbIE
YacTW Tenia (HampuMep, Ha riasa). PasbpbisrMBaTesb CedyeT yCTaHaBAMBaTh Ha
AO0CTaTOYHOM PacCTOSHMM OT Tena.

| U3geme 3anpeLLaeTcs UCno/b30BaTh B KAYECTBE PYKOATKU. ClesyeT ycTaHaB/ M-
BaTb CreLpasibHyto PyKOATKY.

| BOHHOTO Knana. Mepej YCTaHOBKOM CMECUTENs HEOBXOAMUMO PErYIMPOBOYHbBIMM
KpaHamu BbIPOBHATb aB/IEHME XOJIOAHOM M ropsiYei BOAbl MPY MOMOLLM BEHTMEN
perympytoLmx nojady BoZpl B KBapTHpY.

YKa3zaHMA no MOHTAaXy

o [epes MOHTaXOM C/leflyeT NPOBEPUTL U3AE/IME Ha NPEAMET NOBPEKAEHH Npu
nepeBo3ke. Mocne MOHTaxa NpeTeH3MM 0 BO3MeLLEHMM Yiliepba 3a NoBpexae-
HWS NPY NEPEBO3KE M/IM NOBPEXKAEHNS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.
Tpy6bl 1 apMaTypa A0/KHbI ObITb YCTAHOB/EHDI, MPOMbITbI M NPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C JEMCTBYIOLMMM HOPMaMM.

Heobxoanmo cobtofatb TpeGOBaHUS MO MOHTaKY, AEHCTBYHLLME B COOTBET-
CTBYIOLLMX CTPAHAX.

YKazaHHble B MOHTaKHOM MHCTPYKLMM MOHTaXKHbIE Pa3Mepbl MAEa/bHbI /1S /UL
poctom okosio 1800 MM. B cnyyae HEOGXOAMMOCTM MOHTAKHbIE pa3mepbl
ClieayeT MeHsTb. Ty 3TOM Hy}KHO YUECTb, YTO NPU M3MEHMBLUENCS BbICOTE
MOHTa)Xa MEHSAETCA TaKXe M MMHUMa/IbHas BbICOTA, @ U3MEHEHME YCTaHOBOYHbIX
pa3MepoB HYHO NMPUHATb BO BHUMaHME.

« Bo Bpems MoHTaxa 13genna KBaMbULMPOBaHHbIM NEPCOHANIOM NOBEPXHOCTb
KPen/eHus JOMKHA BbiTb POBHOM MO BCEH 06/1aCTU KPENIEHUA (He AomycKaiTe
BbICTYMAIOLLUMX CTIKOB MJ/IM NEPEKOCA 06IMLIOBOYHOM MANUTKM); A1 MOHTaKa
M3Lenus ClesyeT UCNo/b30BaTh MOAXOAALLYH CTEHY JOCTaTOYHOM NPOYHOCTM.
Heo6x041MO yCTaHOBMTb NpesBapUTelbHO CMOHTMPOBAHHBINA (U/IbTPYHOLLMI
3/IEMEHT, 4TO6bI 06€CMEUMTH HOPMAJIbHBIM MOTOK A/IS PYYHOrO Aylla M NpejoT-
BpaT1Tb MoMazaHue 3arpssHeHui U3 KaHaM3aUMoHHOM ceTw. MonagaHue
3arpA3HEHUH yXyAwWaeT paboTy M/uam NPUBOAMT K MOBPEKAEHMIO DYHKLMOHAb-
HbIX eTanei pyyHoro aywa. KomnaHus Hansgrohe He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a
ylep6, NpUUMHEHHbIN B pe3y/ibTaTe HeCOBI0AEHMA 3TOro Tpe6oBaHMsA
U3genve He NpesHa3HAYEHO A/1S1 UCMONb30BaHMS B NapoBoy GaHe!

Mo Mepe Heo6X0AMMOCTM IOB3UKOM MOXHO YKOPOTUTb TPYOY MeXy apMary-
POM 1 BEPXHUM JYLIEM B HUKHEN 061aCTH.

Mpy Hemonaakax NPOTOYHOrO HarpeBaTeNA UM 3HaUYMTE/bHBIX Nepenagax
JaB/IEHVSA B NOABOZ XOJIOAHOM BOZbI C/IElyeT YCTAaHOBUTb pOCCesb, NpUobpeTae-
MbIM AOMNONHMTENBHO (apT. Ne 97510000).

HencnpaBHoCTb
HEAOCTaTOYHbIM JaB/IeHWe (EC/IM YCTaH Harop BoAbl)

MpuunHa

- [lpo6nembl BOJOCHAGKEHMS

[TexHn4yecKne paHHble

Pabouee gaBneHue: He 6onee. 1 MMa
PekomeHpyemoe paboyee aaBneHue: 0,1-0,5MMa
JaBneHmu: 1,6 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 145 PSI)

Temnepatypa ropsayen Bozpl: He 6onee. 60°C

Pa3mepbl NoAKAOYEHMSA: 150£12 mm
Mogkntovenne G 1/2: X0/I0AHaA cnpaea - ropayas ciesa
Tepmuyeckasn ae3nHdeKuma: 70°C / 4 MH

e YKOMNNEKTOBAH K/lanaHOM 06paTHOF0 TOKa BOAbI
- M3genve npeAHasHa4eHO UCKNOYUTENBHO ANA NUTbEBOM BOAbI!

OnncaHne CMMBOJIOB

He np1MeHsITe CUMKOH, COAEPHKALLMIA YKCYCHYIO KUCIOTY.

max.

=42°C
C nomowbto yHKUMM Safety Function moxeT 6biTb 3aaHa MaKCMMasbHas
Temreparypa BoAbl, Hanpumep 42°C.

Q?: MoproHKa (cM. cTp. 34)

Moc/ie MOHTaka CiedyeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY Ha BbIXOAE M3 TepMOCTaTa.
CKoppeKTMpYyHTe Temnepatypy BOAbl, C/IM OHa OT/IMYAETCA OT YCTAHOBEHHOM Ha
TepmocTare.

\ TexHuYecKoe o6cnyKmBaHMe (CM. CTp. 37)

Safety Function (cm. cTp. 35)

» 3alpTa 06paTHOro TOKA A0MKHA PEryspHO NPOBEPSATLCA (MUHUMYM OAMH pas B
rog) no ctaHgapty EN 806-5 nnm B COOTBETCTBMM C HAaLMOHA/IbHBIMM MU
peruoHasibHbIMM HopMaTUBaMM

o /lns rapaHTMM NJaBHOrO M3MEHEHWUS TEMMEPATYPbI M AOJIFOr0 CPOKa C/yK6bl
HE0BX0AMMO NEPUOANYECKM MOBOPAYMBATDL PYUKY PETYIMPOBKM TEMMNEPATYpbI
13 MONOKEHME MAKCMMa/IbHO FropAYas B MONOKEHME MAKCMMaJIbHO XON0AHasA
BoJa.

[“‘M\ Pasmepbl (cM. cTp. 39)

CxeMa noToka (cMm. cTp. 39)

i\Q@ KomnnekT (cMm. cTp. 40)

XX = LiBeTHaa KoAMpoOBKa
00 = Xpom
67 = Matt Black

CneupanbHble NPUHAA/IEKHOCTH
(He BK/Il0YEHO B 06bEeM nocTaBku!)

LWa¥6a Ans BbIpaBHMBAHWA C YPOBHEM NJIMTKM LIBETHaA KoAMpOBKa
#95239XX0 (cM. cTp. 40)

@ OuncTKa (cM. cTp. 36)
ﬁ‘\ AKcnayaTauma (cm. cTp. 38)

Yt06bl BOZA BbITEK/A M3 BEPXHEro Aylla, Nocne Unosb3oBaHMA NOCTaBbTE €ro noj
HEBO/bLUMM HAK/IOHOM.

M 3HaK TeXHUYEeCKOro KOHTpoAA (CM. cTp. 35)

yCTpaHeHMe HencnpaBHOCTHU
- MpoBepMTb OBMIEH HACOC MPOBEPUTL PaboTy Hacoca

. (DW'Ipr TEPMO3/IEMEHTA 3arpA3HEH

- OunCTUTE rpA3eyaB/MBatOLLME CHUTA NEPEeS TEPMOCTa-
TOM M Ha perynsrope

- OUAbTP Aylwa 3arpsAsHeH

- OunCcTUTL PUABLTP

Moamec Bogpl, B 3aKpbITOM NOJIOKEHE ropAYan Boja

CTPEMUTCA B NOABOAKY xono,quﬁ BOAbI NN Ha060p0T HencnpaBeH

- KnanaH 06paTHOI’0 TOKa BOAbl 3arpA3HEH NA

- OYMCTUTb KNaHaH UK 3aMeHUTb npu HEoBX0AMMOCTH

Temnepatypa CMeLLaHHOM BOAbl He COOTBETCTBYET - TepMocTaT He HaCTpoeH

- HactpouTb TepMocTar

LWKane

- Temneparypa ropsuei Bogbl C/MLWKOM Hu3Kas

- MoaHATb Temnepatypy ropsyei Bogbl ¢ 42 rpag.C Ao
60 rpaa.C

PerynvpoBKa Temneparypa He MpoM3BOAMTCA

- PerynaTop 3acopeH Hakunbto

- 3aMeHwuTe perynaTop

npOTOL{HbIﬁ HarpeBaTte/ib HE BKIOYAETCA B PEXNME

- I'pﬂ3eynaBnMBarou.u4e CUTa 3arpAsHeHbl

- Ounctnte / 3amennTe rpAseynas/iMBalLLimMe C1Ta

pa6oThl TepMocTaTa

- KnanaH obpaTtHOro Toka 3aegaet

- 3aMeHuTe KnanaHol 06paTHOF0 TeYeHnA

- [lpoccenb He yaaneH W3 pyyHoro Aylua
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- U3BNieKuTE ApOCceib M3 PYYHOro Aylia

MoHTax (cm. cTp. 33) &=



Suomi

Turvallisuusohjeet

I Asennuksessa on kdytettava kasineita puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estamiseksi.

| Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sita ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

I Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttaa suihkujarjestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilot eivat saa kayttaa suihkujarjestelmaa.

1 Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon valissa on oltava riittava vali.

| Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

1 Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

« Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

« Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

» Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia asennusohjeita.

« Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilolle,
ja niita on tarvittaessa muutettava. Tassa on otettava huomioon, etta asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu myos vahimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liitantojen mitoissa.

« Patevan ammattihenkiloston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, etta
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymakohtia), seinan rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eika siina
ole heikkoja kohtia.

» Esiasennettua suodatinpatruunaa on kdytettava, jotta kasisuihkun normaali
lapivirtaus on taattu ja likahiukkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymat voivat aiheuttaa toimintahairidita ja/tai vahingoittaa
kasisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa nain syntyvista vaurioista.

« Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi yhdessa hoyrykylvyn kanssal

« Tarvittaessa putken voi lyhentaa hienolla sahalla hanan ja paasuihkun valilla
alaosasta.

« Jos @pivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylman
veden syottoon on asennettava lisavarusteena saatava kuristin (tuotenumero
97510000).

L]

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Kuuman veden lampotila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150+12 mm
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

o Estad itsestadn paluuvirtauksen
« Tuote on suunniteltu kdytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssa!

Merkin kuvaus

Ala kayta etikkahappopitoista silikonia!

max.
=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampotila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.
Cj?“ Saato (katso sivu 34)

&

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolampatila on tarkastettava. Saato on
tarpeen, jos kayttopisteessa mitattu veden l@ampotila eroaa termostaattiin saadetysta
lampotilasta.

\ Huolto (katso sivu 37)

» Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannollisesti paikallisten ja kansallisten
maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessa).

» Saatoyksikon kevytkayttoisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikko ajoittain
taysin kylmalle ja taysin kuumalle.

% Mitat (katso sivu 39)

Virtausdiagrammi (katso sivu 39)

Safety Function (katso sivu 35)

\Qw Varaosat (katso sivu 40)

XX = Varikoodaus
00 = Kromi
67 = Matt Black

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Laatansovituslevy Varikoodaus #95239XX0 (katso sivu 40)
@ Puhdistus (katso sivu 36)
@“\ Kaytto (katso sivu 38)

Tyhjenna paasuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.
M Koestusmerkki (katso sivu 35)

Vahan vetta

- Syottopaine ei ole riittava

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampdtilan saatoyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatoyksikon likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi paasee
virtaamaan kylmanveden putkeen tai painvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolampatila ei vastaa saadettya lampotilaa - Termostaattia ei ole saadetty

- Saada termostaatti

- Ldmminveden l@ampatila liian athainen

- Kohota lamminveden lampatila arvoon valilla 42°C
ja 60°C

Lampotilan saato ei ole mahdollista

- lampotilan saatoyksikko kalkkeutunut

- Vaihda lampotilan saatoyksikko

Lapimenokuumennin ei kytkeydy paalle termostaattikay- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

tossa - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

Asennus (katso sivu 33) ==

- Poista kuristin kasisuihkusta
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

I Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

I Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

I Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad for detta; den far inte
belastas med andra foremal!

I Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som ar paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvanda produkten.

I Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
maste finnas ett tillrackligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

I Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

I Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjamnas.

Monteringsanvisningar

« Det maste undersckas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

« Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de gallande normerna.

De installationsriktlinjer som galler i landerna ska foljas.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa

personer och maste eventuellt anpassas. Det &r da viktigt att tanka pa att den

minsta héjden andras nar monteringshajden blir en annan och att hansyn maste

tas till de dndrade anslutningsmatten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt att fastytan ar

plan dver hela fastsattningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelforskjut-

ning) och att vaggstrukturen ar lamplig for en montering av produkten och inte

har nagra svaga punkter.

Den férmonterade filterinsatsen maste anvandas om normalflodet hos handdu-

schen ska vara garanterat och for att undvika att smuts spolas in fran ledningsna-

tet. Smuts som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda till skador pa

funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar for skador

som kan harledas till detta.

Produkten &r inte avsedd att anvandas tillsammans med ett angbad!

Om det behovs kan roret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre

delen med en fintandad sag.

Om varmvattenberedaren fororsakar problem eller stora tryckskillnader maste en

strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflodet.

Orsak
- Vattentrycket ar for lagt

Storning
For lite vatten

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150+12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt hoger - varmt vanster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

« Sjalvsparr mot aterflode
o Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolforklaring

;{ Anvand inte silikon som innehaller attiksyra!

max.
=42°C

Med hjalp av Safety Function kan du stalla in den onskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sa forhindra skallningsrisk for barn.

Cﬁ Justering (se sidan 34)

N&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering ar nodvandig om den uppmatta temperaturen vid tappningsstallet avviker
fran den som &r installd pa termostaten.

\ Skotsel (se sidan 37)

« Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per ar).

« For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en gang
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra ganger snabbt slas om
temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

% Matten (se sidan 39)
W Flodesschema (se sidan 39)

Safety Function (se sidan 35)

'@Q® Reservdelar (se sidan 40)

XX = Fargkodning
00 = Krom
67 = Matt Black

Specialtillbehor (medfdljer ej leveransen)

@ Kakelutjamningsbricka Fargkodning #95239XXO0 (se sidan 40)
@ Rengoring (se sidan 36)

ﬁ‘\ Hantering (se sidan 38)

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen for att tomma den.

M Testsigill (se sidan 35)

Atgard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Reng6r smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsflode - varmt vatten pressas vid avstangd ermostat
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil ar igensmutsad eller otat

- Rengor backventil, byt ut om nddvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stammer Inte dverens

- Termostaten stalldes inte in

- Justera termostaten

med den Installda

- Varmvattentemperaturen ar for lag

- Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
60°C

Temperaturen kan ej stallas in

- Termosensorn ar igenkalkad

- Byt termosensorn

Varmvattenberedare slar ej pa vid anvandning av

- Smutsfiltren ar igensmutsade

- Rengor / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort
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- Ta bort vattenbegransaren

Montering (se sidan 33) &=



Lietuviskai

o

Saugumo technikos nurodymai

| Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

1 Gaminys turi biiti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir Svarai palaikyti.

1 Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bati apkraunamas
kitokiais daiktais!

I Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

I Btina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

! Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

| Turi bti iSlyginti Salto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

 Pries montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

» Vamzdziai ir sujungimai turi bGti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal

galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

» Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Tgio
Zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiCiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi bti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitima.

 Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad

pritvirtinimo plokstuma biity lygi (be iSsikisusiy sitiliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trukumy.

Reikia naudoti sumontuota filtro elementa, kad bty uztikrintas norminis per

rankinj dusa pratekantis srautas ir blty iSvengta tersaly, galinciy patekti is

vamzdyno. Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ir/arba sugadinti veikiancias
dalis. UZ 7ala, atsiradusig dél iy priezasCiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungciy ir duso galvutés apatinéje dalyje gali

bati patrumpintas plonu pjukleliu.

Esant problemoms su momentiniu Sildikliu ar slégiy skirtumu, privaloma instaliuoti

papildoma vandens ribotuva ant salto vandens tiekimo jungties (uzsakoma

atskirai - Art.Nr.97510000)

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5MPa

Bandomasis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm

Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

« Su atbuliniu voztuvu

e Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas Priezastis

Per maza srové - Slégis nepakankamas

Simbolio apraSymas

v‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

mdax.
=42°C
Safety funkcija karSto vandens temperatiira gali biiti i$ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesneés kaip 42°C.

ﬁj Reguliavimas (zr. psl. 34)

&

Sumontavus, biitina patikrinti vandens, iSeinancio i$ termostato, temperatra.
Pakoreguokite vandens temperatiira, jei batina.

\ Techninis aptarnavimas (zr. psl. 37)

« Atbulinio voztuvo apsauga privalo biiti tikrinama reguliariai (maziausiai karta
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

« Tam, kad biity garantuotas tolygus temperatros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bltina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | kars¢iausios ir salciausios
temperatlros padét;.

[“‘M\ ISmatavimai (zr. psl. 39)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 39)

Apsaugos funkcija (zr. psl. 35)

i\Q@ Atsarginés dalys (zr. psl. 40)

XX = Spalvos
00 = Chrom
67 = Matt Black

Specialis priedai (néra pridedama)
@ Plyteliy iSlyginimo diskas Spalvos #95239XX0 (zr. psl. 40)

@ Valymas (zr. psl. 36)
ﬁ\\ Eksploatacija (zr. psl. 38)

Kad istustintuméte duso galva, pasinaudoje nustatykite ja Siek tiek jstrizai.

M Bandymo pazyma (zr. psl. 35)

Priemoné
- Patikrinti vamzdziy spaudima

- Uzsikimses temperatdros reguliatoriaus filtras

- ISvalyti termostato ir temperatdros reguliatoriaus filtrus

- Duso galvos filtras uzsikimses

- ISvalyti duso galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuva, karstas
vanduo papuola j salto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimses / pazeistas

- ISvalyti arba pakeisti atbulinj voztuva

Vandenio temperatiira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesureguliuotas

- Reguliuoti termostata

temperatura

- Per maza karsto vandens temperatiira

- Karsto vandens temperatiira pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - Uzsikimses filtras

- Ivalyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voztuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuva

- NeiSimtas ribotuvas i§ duso galvutés

Montavimas (zr. psl. 33) &=

- ISimti ribotuva i duso galvutés
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Hrvatski

Sigurnosne upute

I Prilikom montaZe se radi sprjecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

| Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tusiranje i osobnu higijenu.

I Nosac tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opterecivati drugim predmetima!

I Djeca, kao i tjelesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

I Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

I Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

| Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

« Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljucnih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano strucno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok vode
kroz rucni tus i izbjeglo unosenje prljavstine iz vodovoda. Prljavstina moze
dovesti do djelomicnog ili potpunog o$tecenja dijelova rucnog tusa. Za
eventualna oStecenja uzrokovana prljavstinom proizvodac Hansgrohe nije
odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicama!

Cijev se u krajnjem slucaju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Kod problema sa protocnim bojlerom ili kod velikih razlika u tlaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avac koji mozemo
isporuciti prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Uzrok
- Prenizak pritisak vode

Greska
Nedovoljno vode

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150+12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

« Funkcije samo-ciScenja
e Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!

Opis simbola

v‘f Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max.
=42°C

Zahvaljujucu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C
Cﬁ Regulacija (pogledaj stranicu 34)

[

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 35)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanje (pogledaj stranicu 37)

 |spravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godisnje).

 Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[”‘%\ Mjere (pogledaj stranicu 39)
W Dijagram protoka (pogledaj stranicu 39)

P

'\\@® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 40)
XX = Boje
00 = Krom

67 = Matt Black
Posebni pribor (Nije sadrzano u isporuci!)

@ Sustav za balansiranje protoka Boje #95239XX0 (pogledaj stranicu 40)
@ Cis¢enje (pogledaj stranicu 36)
ﬁ\\ Upotreba (pogledaj stranicu 38)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.
M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 35)

Otklanjanje
- Ispitajte tlak u cijevima

- Qcistite reSetkasti filter regulacijske jedinice

- Qcistite resetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Qcistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruca voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zacepljena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

ProtocCni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Qcistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u rucnom tusu nije odstranjen
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- Odstranite limiter protoka

Sastavljanje (pogledaj stranicu 33) ==
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o

Instructiuni de siguranta

I La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.

I Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curatarea
corpului.

I Bratul parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

I Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea sistemului
de dus de catre persoane, care se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

I Evitati contactul jetului de apa cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tineti
dusul la o distanta corespunzatoare de corp.

I Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui maner corespunzator.

| Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apa rece si apa calda trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificati, daci produsul prezinta deteriorari de transport.

Dupa instalare garantia nu acopera deteriorarile de transport si cele de

suprafata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in

vigoare.

Respectati reglementarile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru

persoane cu o inaltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate daca este cazul.

Aici trebuie sa tineti cont de modificarea inaltimii de montare, deoarece in acest

caz se va modifica si inaltimea minima de montare si astfel trebuie modificate

toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de catre un personal calificat se va avea grija ca

suprafata de fixare sa fie plana pe toata aria de fixare (fara proeminente ale

rosturilor sau imbinari intre placile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie

corespunzatoare pentru fixarea produsului, sa nu prezinte locuri cu rezistenta

redusa.

Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al

telefonului de dus si pentru evitarea penetrarii impuritatilor din reteaua de apa.

Aceste impuritati pot afecta functionarea dusului si/sau pot cauza deteriorarea

elementelor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asuma

raspunderea pentru daunele cauzate de aceste impuritati

 Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburi!

« in caz de nevoie puteti prescurta teava dintre armétura si para de dus pe
portiunea inferioara cu un ferastrau mic.

« In cazul problemelor cu boilerul instant sau daca apar mari diferente de
presiune instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe
racordul de apa rece.

Deranjament Cauza

Prea putina apa

- Presiune de alimentare insuficienta.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - stanga
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

« Asigurat contra scurgere inapoi
 Produsul este destinat exclusiv pentru apa potabila.

Descrierea simbolurilor

v‘f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
max.
=42°C
Datorita functiei de siguranta puteti preregla temperatura maxima, de ex. 42°C.

g: Reglare (vezi pag. 34)

[
Dupa montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul in care exista o
diferenta intre temperatura masurata la golire si temperatura reglata la termostat
trebuie efectuata o corectie.

A intretinere (vezi pag. 37)

« Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o data pe an).

» Pentru garantarea miscarii usoare a unitatii de reglare, va recomandam sa setati
termostatul pe pozitiile limita cald si rece.

[“‘M\ Dimensiuni (vezi pag. 39)
‘ Diagrama de debit (vezi pag. 39)

Functia de siguranta (vezi pag. 35)

IL\Q@D Piese de schimb (vezi pag. 40)

XX = Coduri de culori
00 = Crom
67 = Matt Black

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

@ Saiba de reglare a debitului Coduri de culori #95239XX0 (vezi pag. 40)
@ Curatare (vezi pag. 36)

ﬁ\\ Utilizare (vezi pag. 38)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-| pe acesta usor inclinat dupa utilizare.
M Certificat de testare (vezi pag. 35)

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdti a unitatii de reglare.

- Curatati sitele de impuritati la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murdarit garnitura de sita a capatului de dus.

- Curatati garnitura sita dintre capatul dus si furtun.

Curgere Tncucisata, apa calda intra in conducta de apa - S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisa.

- Curatati sau schimbati supapa antiretur daca este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

ra reglata.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperatura intre
42 °Csi60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu functioneaza cu termostat.

- Sitele de impuritati murdare.

- Curatati / schimbati sitele de impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

Montare (vezi pag. 33) 2=

- Indepértati reductorul din dusul de mani.
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EAANVIKA

Yrodei€eig aowpalsiag

I Twa va amo@UyETe TPAUPATIGHOUG KATd TN 6UVapHoAGYNnon TPEMEL va Qopdte
yavta.

I To MPolGV EMTPEMETAL VA XPNGIHOTOLEITAL POVO 6av HEGO AOUTPOU, UYLEIVAG KAl
KabaptopoU Tou GWHATOG,.

1 0 Bpaxiovag Tou vtoug Ke@aMou €xel PeAETNOE JOVO yia va Kpatd To vioUg
Ke@ahou, dev emTpEmetal va goptiletal e AMa avTikeipeva!

I NadLa /) eVANIKEG HE PEWWHEVEG OWHATIKEG, SLAVONTIKEG Kal/n alobntnpleg
avemdpkeleg Oev EMTPEMETAL VA XPNOLOTOLOUV TO TIPOIOV Xwpig emTipnon.
ATopa umo TV €MMPELA OLVOTVEUPATOC 1} VAPKWTIKGV eV EMTPEMETAL VA XPNOIO-
moloUV € Kapia mepimtwon To mpoiov.

I' H emaepn 6éopng vepoU TOU VTOUG HE £UaioBNTEG TIEPLOXEG TOU GWHATOG (TT.X.
aTia) MPEMEL va amo@eUyeTal. AlaTnpeite ETAPK ATOCTACH AVAHESA OTO VIOUG
Kdal TO 6Wd.

I To mpoidv Oev emTpEMETAl va xpnotpoToteital sav AaBn otnpiéng. MNa tov okomod
auto mpémel va tomoBetnOel Eexwptoth AaBr otpLEnG.

1 0t Stagopég g mieong petagl tng olvdeong kpUou Kat {eatou vepol Ba mpémel
va avtiotadpidovrat.

00dnyieg cuvappoAdynong

o [ptv ™ GuUvappoAdynon TPEMeL va eEETAOTEL T MPOIOV Yia INUIEG HETAPOPAG.
Metd v eykatdotaocn Oev avayvwpilovtal InpiEg amo ) Petagopd 1 em@avela-
Kég {nuiég.

Ot owANRVEG Kat N pmatapia mpémel va tomofetnBolv cUPQWVa He Ta LoXUovTa
TpotuTa, va teBolyv uTid Tigon Kat va oKIuaoTtoly.

Oa MpEMEL va TNPOUVTAL oL 0dNYIEG EYKATAGTAONG TTOU LOXUOUY OE KABe KPAToG.
o Ot 01a0TACELG TTOU avagEPOVTal oTIG 0dnyieg cuvappoAdynong eivat GaviKES yia
dtopa pe L'JLpog miep. 1800 mm Kal MPEMEL, £QV XPEIAOTE, VA TPOGAPHOGTOUV. Im
@don auty npoos&re Ot e Ty aMayn Tou Uyoug ouvappo)\oynong TpoTomolEl-
Tal KAl TO amattoupevo eAAXIoTo UYog, omote Ba mpokUWel aAAayn Kal oTig
Slaotdoelg cuvoeonG.

Katd tn cuvappoAdynon Tou mpoiovTtog amo £10IKO TPOSWTIKO Ba mpEmeL va
eAéyxetal pe 10laitepn mPOGOXN N EMPAVELT OTEPEWONG, av eivat emimedn o€ 6An
™G TV em@avela (Gev mpémel va e€€xouv appol 1§ TAakAKLa), av n umodopn Tou
Toix0U €ival KatdAANAN yia T GTEPEWGN TOU TPOIOVTOG Kal av mapouctalel
aoBevn onpeia.

To tonoesrnpsvo oToIXelo PiATtpou TPEMEL va xpnaotpomotndel, yia va élaoq)a)\lotsl
n avaykaia pon vepou T0U tn?\scpwvou TOU VTOUG Kal va amo@euxBei n ekpon
akaBapotwv amé o diktuo mapoxng Uatog. H ekpon akabapaolwy pmopel va
€mnpedoel T Asttoupyia Kai/n va mpokaAécel {NHIEG OE AEITOUPYIKA HEPN TOU
TNAEPWVOU TOU VTOUG, Yid TiG oTioieg n Hansgrohe dev euBlveral.

To mpoidv dev eival KatdAnAo yia xprion o€ atpoAoutpo!

Av xpelaoTel pmopei va Komel Kat va Koviivel o 6wAfvag avapesa ot pratapia
Kat TNV KEQaAN VIOUG, 0TO KATW PEPOG, HE Eva AETITO TPLOVL.

Eav mapouctactolv mpoBAfata otov taxubeppocipwva i HeYAaAeG SlapopEg
mieong, 6a mpémel va TomobeTnBEl £va TPOAIPETIKO OTPAYYAMOTIKG Tnvio (ap.
€idoug 97510000) otnv KukAowopia tou KpUou vepou.

BAaBn
Avemapkég vepo

Artia

- H migon mapoxng 8ev Eival EMapKAc

EXVIKA XApAKTNPICTIKA

Asttoupyia migong: £0G 1 MPa
JUVIOTWHEVN AgtTtoupyia mieong: 0,1-0,5MPa
MNigon eAéyxou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Oeppokpacia {eotol vepou: £wg 60°C
Awaotdoelg ouvoeong: 150+12 mm
Juvoéoelg G 1/2: KpUo Og€1d - {e0TO aploTepd
OeppiKn amoAupavon: 70°C / 4 min

o MeptAapBavel BaABida aviemotpo@nc.
o To mpoloV €xel 0XeQIACTEL AMOKAEIGTIKA Yia OGO vepO!.

Meprypagn cupuBOAwY

Mnv xpnotpomoteite GLAKOVN o TEPLEXEL 0EIKO 0EU!
max.

19%.c Safety Function (BA. ZeAida 35)
Xdpn otn Aettoupyia acpaleiag Safety Function, givat Guvatn n mpoppUbuion tng
emBuPNTAG péytotng Beppokpaoiag (m.x. 42°C).
Cj? PUBuion (BA. 2eAida 34)
h

A@dtou mpaypatomoinBei n cuvappoAdynon, Ba mpémel va eAeyxBel n Beppokpacia
TOU oTopiou eKpong Tou Beppootdatn. Mia dtopBwon eival anapaitntn otav n
HETPOULEVN OTO onpeio Afyng Beppokpacia amokAivel amo T pubuLoHEVN 0To
Beppootdrn Beppokpacia.

\ Tuvtipnon (BA. ZeAida 37)

o Ot BaABideg aviemoTpong MPEMEL va EAEYXOVTAL TAKTIKA WG P0G TN Asttoupyia
TOUG, oUpPwVa pe To mpdtutio EN 806-5, e GXEGN e TOUG LoXUOVTEG £BVIKOUG 1
TOMKOUG KavOVeG (To EAAXIGTO Hid Popd TO XPOVO ) .

o [Ma va dlaoparioste v KaAr Aettoupyia tng povadag pUdpiong, Ba mpémet va
pubpilete To BeppooTdtn amd Kalpol €1 KAlpOV o€ evieAwC {oTo N EVIEAWS KPUO.

% Alaotdosig (BA. ZeAida 39)
Aldypappa pong (BA. ZeAida 39)
AvtaAAaktikd (BA. XeAida 40)
XX = Xpwpata

00 = EmMXpwIwPEVO
67 = Matt Black

Eidika afeooudp (dev mepiAapBavetal otov mapadotéo EOTAIOHO)

©

@ Aiokog avtiotaduiong mAakidinv Xpwpata #95239XX0 (BA. ZeAida 40)
@ Ka®apiopog (BA. ZeAida 36)
ﬁ“\ Xelptopog (BA. ZeAida 38)

Ma va adeldoel 10 VIoug KEQaAloU TomoBETAGTE TO HETA T Xprion Atyo Aofd.

M IApa eAéyxou (BA. ZeAida 35)

A16pbwon
- EAéyEte v migon Twv aywywy amoxEteuonc/udpeuonc

- Bpwpiko @iAtpo cuAoyng akabapoiwy g Hovadag

pUBLonNg

- Kabapiote To @iAtpo cuMoyng akabapotwy mpo Tou
BeppooTdTn Kal EMAvw otn povada pubuiong

- Bpwptkn oTeyavomoinTiki 6ATa Tou Kataloviotipa

- KaBapiote Kai, £av xpelaotel, aAAGETe T oTeyavomoln-
TIKA ONTa PETAEU KATALOVIOTAPA Kal omPaA

H otaupoetdng por Kat 1o {eotd vepod pubpiovial e
KAeloT Bava oTov aywyod KpUou VEPOU, TIATWVTAG Tn
Bava i avtictpoya

- Bpwpkn/eAattwpatikn BaABida avemotpogrig

- KaBapiote Ka, £av xpelaotel, aAAdgte t BaABida
AVIEMOTPOPNG

H Beppokpacia ekporg dev GUHPWVEL pE TN PUBHLGHEVN

- 0 Beppootatng Oev €Xel pUBUILOTEL

- Pubpiote 0 Beppiootdtn

Beppokpacia

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepoU

- Au€norte tn Beppokpacia Tou {eoTou vePoU PETAEY Twv
42°C kat Twv 60°C

Aev givat duvatn n pUButon tng Beppokpaciag

- AAata ot povdada pubpiong

- ANAGEte T povada pUbuiong

0 taxuBeppooipwvag dev evepyomoleital e TAUTOXpOVN

- Ta @iAtpo cUANOYNG aKaBApoLwV eival AepwpiEvo

- KaBapiote/aMd€te to @iAtpo cuAoyng akabapolwv
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Slovenski

o

Varnostna opozorila

I Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

I Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

I Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmeti!

1 Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

I Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obCutljivimi deli telesa (npr. ocmi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

I Proizvoda ne smete uporabljati kot drZalnega rocaja. V ta namen je treba
montirati poseben rocaj.

I Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montaZo

» Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnji transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo vec priznane.

« Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

« Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

« V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se

pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna visina in je treba

upostevati spremembo prikljucnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba

paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez

izstopajocih fug ali zasekov plosCic), da je struktura stene primerna za montazo

proizvoda in ne kaze Sibkih mest.

Za zagotovitev standardiziranega pretoka rocne prhe in za preprecevanje vtoka

umazanije iz vodovodnega omrezja se mora uporabiti predmontiran filtrski

vlozek. Vtok umazanije lahko poslabsa delovanje rocne prhe in/ali pripelje do

poskodovanja njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo $kodo podj. Hansgro-

he ne odgovarja

« Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno

Zago.

Ce prihaja do problemov s pretocnim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v

dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (Stevilka

artikla 97510000).

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

ehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termicna dezinfekcija: 70°C / 4 min

« ZaCita proti povratnemu toku
« Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodo!

Opis simbola

;{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.
=42°C

Varnostna funkcija omogoca, da vnaprej nastavimo najvisjo zeleno temperaturo
npr. 42°C.
Cj“ Justiranje (glejte stran 34)

&

Po opravljeni montazi je treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ VzdrZevanje (glejte stran 37)

« Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi doloCili redno testirati (najmanj enkrat letno).

» Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanje, je potrebno termostat
obcasno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

% Mere (glejte stran 39)
W Diagram pretoka (glejte stran 39)

Varnostna funkcija (glejte stran 35)

GQ@ Rezervni deli (glejte stran 40)

XX = Barve
00 = Krom
67 = Matt Black

Poseben pribor (Ni vkljuceno)
@ Izravnalna podlozka za ploscice Barve #95239XX0 (glejte stran 40)

@ Ciscenje (glejte stran 36)
@\\ Upravljanje (glejte stran 38)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko posevno.
M Preskusni znak (glejte stran 35)

Pomoc
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravhavanje

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mrezico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Qcistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravhavanje

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Qcistite/zamenjajte filtre

- Protipovratni ventil je obtical

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz rocne prhe

Montaza (glejte stran 33)

- Odstranite omejevalnik pretoka iz rocne prhe

S
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Estonia

Ohutusjuhised Siimbolite kirjeldus

1 Kandke paigaldamisel muljumis- ja ldikevigastuste valtimiseks kindaid.

| Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hligieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

1 Dusipea hoidik on moeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormata!

| Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusististeemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi voi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

1 Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

I Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

I Kui kiilma ja kuuma vee Uhenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

« Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

« Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

« Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmoodud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskorguse korral muutub ka minimaalne
korgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka lihendusmoodud.

» Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte ihtki iileseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina Ulesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma norkade
kohtadeta.

« Kasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust parit mustuse valtimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus voib talitlust halvendada ja/voi
tekitada kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

» Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

 Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa liihendada peenete-
ralise saega.

« Kui esineb probleeme veekuumutiga voi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb kiilma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr 97510000).

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav toorohk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
Uhendused G 1/2: kiilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

« Tagasivooluklapp
« Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Vahe vett

P6hjus
- Surve ebapiisav

v‘( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikooni!

M9%-c Turvafunktsioon (vt Lk 35)

Tanu ohutusfunktsioonile on voimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

ﬁz Reguleerimine (vt lk 34)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi valjundtemperatuuri. Kui valjavoolu
kohas moddetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-
da.

\ Hooldus (vt lk 37)

» Tagasiloogiklappide toimimist tuleb kooskolas riiklike ja regionaalsete maaruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt kord
aastas).

« Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja paris kiilma peale.

[“‘M\ Méotude (vt Lk 39)

Labivooludiagramm (vt lk 39)

og@ Varuosad (vt lk 40)
XX = Varvid
00 = Kroom
67 = Matt Black
Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)
@ vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks Varvid #95239XX0
(vt Lk 40)

@ Puhastamine (vt lk 36)
ﬁ“\ Kasutamine (vt lk 38)

Dusipea tiihjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.
M Kontrollsertifikaat (vt lk 35)

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump tootab)

- Regulaatori filter on maardunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad
filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kiilmaveetorru voi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasiloogiklapp maardunud/katki

- Tagasiloogiklapp puhastada ja vajadusel valja
vahetada

Valjavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole voimalik

- Termostaat tooelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat tooelement

Avatud susteemi boiler ei hakka termostaadiga toole - Filtrid maardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasiloogiklapp on kinni

- Tagasiloogiklapp valja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole ara voetud
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- Eemaldage veehulga piiraja

Paigaldamine (vt lk 33) &=



Latvian [T]

ehniskie dati

I Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

1 S0 produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena tirisanai.

I Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstiSanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

I Bérni, ka ar1 pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot So dusas sistému.

I NepiecieSams izvairities no dusas striklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

1 So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmont&t atsevisku
roku balstu.

| Jaizlidzina spiediena atSkiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

« Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc ieblivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéka
esoSajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. NepiecieSamibas gadijuma Sie izmeéri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais
augstums, un janem vera ar1 pieslégsanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specialistiem, mont&jot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprinasanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzblive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

leprieks iemontétais filtra elements ir jaizmanto, lai nodrosinatu normalu pldsmu
dusas sprauslas un izvairitos no netirumu ieplisanas no tdensvada. NetTrumu
ieplisana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dusas sprauslas elemen-
tos, par sadiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

NepiecieSamibas gadijuma cauruli starp maisitaju un galvas dusu lejasdala var
satsinat ar smalku zagi.

Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena
atskirbas, tad auksta Gidens pievada jaievieto atseviski pastitams varsts (artikula
numurs 97510000).

Traucéjums lemesls

Maz Udens - Problémas ar Udens apgadi

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Karsta tdens temperatiira: maks. 60°C
Piesléguma izmeri: 150+12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

« Drosibas varsts
e |zstradajums ir paredzets tikai dzeramajam tdenim!

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

1%%.c Drosibas funkcija (skat. lpp. 35)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

Cja leregul&sana (skat. lpp. 34)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatiira iztekas vieta atskiras no termostata iestatitas
temperaturas.

\ Apkope (skat. lpp. 37)

» Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

o Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

[”‘%\ Izmérus (skat. [pp. 39)
Caurpliides diagramma (skat. lpp. 39)

ﬂb Rezerves dalas (skat. lpp. 40)

XX = Krasu kodi
00 = Hroma
67 = Matt Black

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)

@ Flizu izlidzinasanas ripa Krasu kodi #95239XX0 (skat. lpp. 40)
@ Tirisana (skat. lpp. 36)

@\\ Lietosana (skat. lpp. 38)

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

M Parbaudes zime (skat. lpp. 35)

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Thrit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs dusas filtra blivéjums

- |zt filtra bivéjumu starp dusu un Sliteni

Udens sajauksanas, karstais Gidens slégta stavoklT tiek - Pretvarsts ir netirs / bojats

spiests auksta tdens caurulvados un otradi.

- Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatiira nesaskan ar iestatito temperatliru - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
- Parak zema Udens temperatura - Paaugstinat karsta tidens temperattru no 42 °C lidz
60 °C
Nav iespéjama temperatiiras regulésana - regulators aizkalkojies - Nomainit regulatoru

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri netiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas dusa nav demontéts varsts - Iznemt no rokas dusas varstu

Montaza (skat. lpp. 33)

i
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L[] Srpski

Sigurnosne napomene ehnicki podaci

I Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

I Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i licnu higijenu.

I Nosac tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme
se opterecivati drugim predmetima!

1 Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

I Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tusa.

I Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

| Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

» Pre montaze se mora proveriti da i je proizvod oStecen pri transportu. Nakon

ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini

korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine

menja i minimalna visina kao i da se u tom slu¢aju mora uvaziti i promena

prikljucnih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da Citava

povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih

mesta.

» Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz rucni tus i izbeglo prodiranje prljavstine iz vodovoda. Prljavstina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova rucnog tusa. Za eventualna

ostecenja prouzrokovana prljavstinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

U krajnjem slucaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Kod problema s protocnim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za

dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigusnica, koju mozZemo isporuciti
prema zelji (br. proizvoda: 97510000).

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljucaka: 150+12 mm
Prikljucci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

« Zadtita od povratnog toka
« Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
T95-c Safety funkcija (vidi stranu 35)
Zahvaljujucu Safety funkciji, moze se podesiti zeljena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

Cﬁ Podesavanje (vidi stranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

3\ Odrzavanje (vidi stranu 37)

 |spravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnje).

« Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

LJM\ Mere (vidi stranu 39)

Dijagram protoka (vidi stranu 39)

-1<g® Rezervni delovi (vidi stranu 40)

XX = Oznake boja
00 = Hrom
67 = Matt Black

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

@ Sistem za balansiranje protoka Oznake boja #95239XX0 (vidi stranu 40)
@ Ciscenje (vidi stranu 36)

ﬁ\\ Rukovanje (vidi stranu 38)

Nakon kori$¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

M Ispitni znak (vidi stranu 35)

Smetnja Uzrok Pomoc¢
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima
- Qcistite mrezicu za hvatanje prljavstine regulacione - QOdistite mreZice za hvatanje prljavtine ispred
jedinice termostata i na regulacionoj jedinici
- Mrezasta zaptivka tusa je prljava - QOcistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrucavoda - Nepovratni ventil je prljav / neispravan - Odistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen - Podesite termostat
temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C
Regulisanje temperature nije moguce - regulaciona jedinica je zaCepljena kamencem - Zamenite regulacionu jedinicu
Protocni bojler ne radi iako je termostat ukljucen - Mrezice za hvatanje prljavstine su prljave - Qcistite / zamenite mrezicu za hvatanje prljavstine
- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj - Zamenite nepovratni ventil
- Prigusnica u ru¢nom tusu nije odstranjena - Odstranite prigusnicu iz rucnog tusa
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Montaza (vidi stranu 33)
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Norsk

o

Sikkerhetshenvisninger

I Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

| Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

I Armen til hodedusjen er kun laget for a holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

I Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

1 Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. gynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

1 Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

« Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

« Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige

normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er

omtrent 1800 mm hgye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal

man passe pa at ved endrede monteringsmalene blir minstehgyden endret, og

det ma tas hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase

at monteringsoverflaten pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger

eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke

viser svake punkter.

Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for a garantere handdusjens

standardgjennomstremning og for a forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-

tet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fare til skader pa

handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som

resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nadsituasjon kan raret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og

hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Nar det oppstar problemer med gjennomstrgmningsvannvarmer eller ved store

trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan

leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

Feil
Lite vann

Arsak

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150+12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

« Egensikker mot tilbakeflyt
« Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

;{ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.
=42°C

Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forhandsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Cﬁ Justering (se side 34)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nadvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt pa termostaten.

\ Vedlikehold (se side 37)

« Funksjonen til returlgpssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

« For a holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pa helt varmt og helt kaldt.

% Mal (se side 39)

Gjennomstrgmningsdiagram (se side 39)

Safety Function (se side 35)

\Qw Servicedeler (se side 40)

XX = Fargekode
00 = Krom
67 = Matt Black

Ekstratilbehgr (ikke med i leveransen)
@ Utligningsskive for fliser Fargekode #95239XX0 (se side 40)

@ Rengjering (se side 36)

@“\ Betjening (se side 38)
Sett dusjhodet litt pa skra for a temme det etter bruk.
M Pravemerke (se side 35)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil far termostaten og pa reguleringsenhe-
ten rengjores

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

Krysstrgmning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlgpstopper rengjeres, byttes hvis ngdvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

gjennomstrgmningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjores / byttes

termostatdrift - Returlgpstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fjernet

Montasje (se side 33) &=

- Drossel fjernes fra handdusjen
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BbJ/ITAPCKA

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT

I Tlp MOHTaXKa TPAGBA Jja Ce HOCAT PbKaBMLM, 3a Aa Ce M3GerHaT HapaHsBaHus
nopaay NpUTMCKaHe WM nopsssaHe.

1 TI03BONIEHO € M3MO/I3BAHETO Ha MPOAYKTA CaMo 3a KbNaHe, XMr1eHa u Lieau Ha
NoYMCTBaHe Ha TA/IOTO.

I PaMOTO Ha pa3npbCKBaTeNs 3a r/1aBaTa € pa3paboTeHa Camo, 3a Ja AbpxK
pa3npbCKBaTeis 3a r1aBara, To He 61Ba Aa Ce HaToBapBa C Apyri npeameTy!

I He e no3BosieHo Aela, KaKTo M Bb3PacTHU C GU3MYECKH, YMCTBEHU U / MK
CEH30PHM OrpaHMYeHna 4a U3MoN3BaT NpodyKTa 6e3 Haa3op. He e nossoneHo
M3M0/13BaHETO Ha CMCTEeMaTa Ha NPOAYKTa OT JIWLA, YNOTPe6UM alKoXoN Ui
Apora.

| TpAGBa fja ce M36ArBa KOHTAKTA Ha CTPYMTE HA PasnpbCKBATENS C YyBCTBUTE/HM
YacTW Ha TAIOTO (Hanp. ouMTe). Mexay pasnpbCKeaTens M TA0TO TpsBBa Aa ce
CrnasBa [0CTaTbyHO PasCTosHUE.

I TIpOAYKTBT He 6MBa Aa Ce M3M0/13Ba KaTo ApbikKa. TpsbBa 4a ce MOHTMpa
oTAe/Ha ApbXKKa.

I TonemuTe pas/iMKK B HANATAHETO MEXAY U3BOAMTE 3a CTyZeHaTa W Ton/iata Boga
TpsA6Ba fja ce M3paBHABaAT.

YKazaHMA 3a MOHTaX

« pean MoHTaXa NPOAYKTBT TPA6BaA Jja Ce NpoBepM 3a TPaHCMOPTHU LeTh. Cneg
MOHTaxa He Ce Np13HaBaT TPAHCMOPTHM U/ MOBBbPXHOCTHM LLETU.
TpbbonpoBoanTe M apMaTyparta TpAGBa Aia C& MOHTMPAT, MPOMMAT U NPOBEPAT B
CbOTBETCTBME C Ba/IMAHUTE HOPMM.

TpA6Ba Aa 6bAaT cnassaHu BaMAHUTE B CbOTBETHUTE CTPaHW NpeAnMcaHma 3a
MHCTa/IMpaHe.

MocoueHuTe B pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX MOHTa)KHM MEPKM Ca MAEaHM 3a ML
C pbCT OT Npu6. 1800 MM M TPAGBA CHOTBETHO Aa Ce NpUrogAT. Mpu ToBa
06bpHeTe BHMMaHKe Ha TOBa, N1 NPOMEHEHa MOHTaXHa BUCOYMHA CE MPOMEHS
MMHMMAa/IHaTa BMCOYMHA M TPAGBA Aa 6bJe B3eTa Noj BHMMaHMe NpomaAHaTa Ha
NpUCHEAUHUTENHWATE Pa3Mepy.

Mpu MOHTaX Ha NPOAYKTa 0T KBaIM(ULMPaHU CELManMCcT1 a ce BHMMaBa 3a
TOBa, 3aKpernBallarta MoBbPXHOCT B Lie/IA AMana3oH Ha 3akpenBaHeTo Aa 6bje
paBHa (6€3 M3MbKHaMM dyrK MM M3MECTBAHE Ha N/I0YKM), KOHCTPYKLMATA HA
CTeHaTa Ja e NoAXoAALa 32 MOHTaX Ha NPOAYKTa M Aa HAMA cnabu mecTa.
MpesBapuTeNHO MOHTMPaHaTa (UATbPHa B/IOKKa TPAGBA Aa ce M3MoN3Ba, 3a Aa
Ce 0CUryp1 HOPMasIHA MOTOK KbM PbYHMA pa3npbCKBaTen M Aa ce u3berHe
HaTpynBaHe Ha 3aMbpCABaHMA OT BOAOMPOBOAHATA Mpeka. HaTpynsaHeTo Ha
3aMBPCABAHMA MOXe fja Hapylum (yHKLMATA M/MM a AoBeAe A0 YBPexAaH!s
Ha yHKLMOHaNHUTE YacTH Ha PbYHMA pa3npbckBaTen, Hansgrohe He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a MOJyYMAIUTE Ce MO TO3M HAYMH LLETH

MpoayKTbT He e NpeABMAEH 3a ynoTpe6a BbB BPb3Ka C NapHa GaHs!

B cnyyait Ha aBapus TpbbaTa Mexzy apMaTypaTa W pasnpbCcKeaTesis 3a rnaBara
TpsbBa Aa ce CKbCM B JONIHATA CU YaCT C OMH TPHUOH.

Mpu NpoGiemu € NPOTOYHMTE HarpeBaTeNM UM FONeMM Pa3/IMKK B HaNAraHeTo
BbB BX0Za 3a CTyAeHaTa BoJa TpAbBa /i Ce NoCTaBu JpoCesi, KOUTO MOKe Aa ce
nony4um kato onuma (Hom. Ne 97510000).

HewnsnpaBHocT
Manko Boga

MpnunHa

- 3axpaHBaLLOTO HasAraHe He e J0CTarbyHo

[TeXHU4YeCKU AaHHU

PaboTHO HanAraHe: Makc. 1 MMa

MpenopbyMTENHO PabOTHO HanAraHe: 0,1-0,5MMa
KoHTponHo HansAraHe: 1,6 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)

Temnepatypa Ha ropelyata Boja: Makc. 60°C
MpuCbeanHUTENHN pasmMepu: 15012 MM
M3Boamn G 1/2: CTYAEHO OTAACHO - TOMJIO OTNABO
TepmunuHa ae3vHderumsa: 70°C / 4 M\H

» Camo3aluTeH NPOTUB 06PATHO M3TUYaHE
o MpoayKTbT e paspaboTeH camo 3a MuTelHa Bogal

OnncaHne Ha CMMBOJIUTE

He u3non3gaiite CUAMKOH, ChAbPKALL OLETHa KucemHal
max.
=42°C
bnarogapeHue Ha Safety Function (cyHKuUMA 32 6€30MacHOCT) KenaHaTa MakCUMan-
Ha TemnepaTypa MoXe Jja Ce HaCTpou NpeABapuTeNHO Hamnp. Ha Makc. 42 °C.

Cja KOcTupaHe (BukTe CTp. 34)

Cnep W3BbPLUEH MOHTaX TpAGBA Za Ce MPOBEPYM TeMMepaTypaTa Ha HakpaiHmKa Ha
TepmocTaTa. AKo M3mepeHaTa TeMnepaTypa Ha MACTOTO Ha BOZOB3eMaHe ce
pa3/iMyaBa OT HaCTPOEHaTa Ha TepMoCcTaTa TemnepaTtypa, € Heobxoanma Kope-
Kums.

\ MoaapwbxKa (BuxTE CTp. 37)

e CbrnacHo EN 806-5 dyHKLMOHMpaHeTO Ha NpUCNocobieHMATa 3a NpeAoTBpaTA-
BaHe Ha 06paTHMA NOTOK TPAGBa PeJOBHO fa Ce NpoBepsBa B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHA/IHATE MM PETMOHAIHM M3UCKBAHUA (MOHE BEAHDBX MOAMLIHO).

« 3a /la ce rapaHTMpa IEKOMOZABMKHOCTTA Ha PEryMpaLLOTO 3BEHO, OT Bpeme Ha
BpPEME TePMOCTaTbT TPABBA fja Ce MOCTaBA Ha MAKCUMAJTHO TOMJIO M Ha MaKch-
MaJHO CTyA€eHo.

[“‘M\ Pasmepu (Bmxte cTp. 39)

JAnarpama Ha noToka (BuKTe cTp. 39)

Safety Function (BuxTe cTp. 35)

k\@b CepBu3HM YacTH (BuxTe CTp. 40)

XX = LiBeToBO KOAMpaHe
00 = Xpom
67 = Matt Black

CreumasiHv NpUHAANAEKHOCTH
(He ce cbAbp*a B 06emMa Ha [0CTaBKa)

M3paBHWTEHA Walba 3a nio4ku LiBeToBo KoanpaHe #95239XX0
(BuxTe cTp. 40)

@ MouncTBaHe (BMKTE CTp. 36)
[ﬁ’\ O6cny:kBaHe (BUKTE CTp. 38)

3a M3npa3BaHe Ha pa3npbCKBTE/IA Ha r/iaBaTta Ciej yn0Tpe6a ro nocTaBeTe JIeKo
HAK/IOHEH.

M KoHTposneH 3Hak (BukTe cTp. 35)

Momouy
- MpoBepeTe HaisraHeTo Ha TpbGONPOBOAA

. Ll,e,qKaTa 3a yNaBAHE Ha 3aMbpCABaHUATA Ha PEry/in-
palmAa eNeMeHT € 3aMbpCeHa

- [louncrete ueakute 3a YNaBAHE Ha 3aMbpCABaHUATA
npean TepMocTata U Ha perympalina enemeHT

- 3aM'prGHO € YNNbTHEHUETO C LeKa Ha pa3npbCKkBa-

TeNA

- MoymcTeTe YNABTHEHMETO C LieKA MEXY Pa3npbCKBa-
TeNs M MapKyya

KpbcTocBaHe Ha NoToka, Npu 3aTBOpeHa apmatypa
TOM/aTa BOAA HaB/M3a B IMHUATA HA CTyZeHaTa BoAa
WK 06paTHO

- 3aMbpceHo / aedeKTHO npucnocobieHmne 3a
npesoTBpaTABaHe Ha 06paTHMA MOTOK

- [ouncTete pecn. cmeHeTe I'IpMCFIOC06ﬂeHMeT0 3a
npefoTBpaTABaHE Ha 06paTHMﬂ NOTOK

M3xopawarta Temnepatypa He CbBnaja C HaCTpoeHata - TepMOCTaT'bT He € CTUpaH

- }OCTMpaHe Ha TepMocCTaTa

Temnepatypa

- TBbpAe HUCKa Temnepatypa Ha Bogata

- MMoBMwWweTe OrpaHMyeH1eTo 3a Tonaata Boga Ha 42 °C
8060 °C

He e Bb3MOXKHO peryimpaHe Ha Temneparypara

- MOKPUT C BapOBMK PEry/npaLL, eNeMeHT

- CMsHa Ha perynmpals enemeHt

[pOTOYHMAT HarpeBaTen He ce BK/I0YBa NpU pa60Ta Ha - Llegkute 3a ynaBaHe Ha 3aMbpcABaHMATA Ca 3aMbpce-

TepMoCTaTa HA

- MouncteTte / cMeHeTe LieaKuTe 3a ynaBAHE Ha
3aMbpcABaHUATA

- 3paBo CTOALO NpUCNocobeHe 3a NpedoTBPaTABa-

HE Ha 06paTHMF| NOTOK

- CMAHa Ha I'IpMCI'IOCO6ﬂeHl4€T0 3a npeaoTsparABaHe
Ha O6paTHMF| NOTOK

- [lpocenbT B pbYHMA PasnpbCKBaTe He € AEMOHTHpaH
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- OTCTpaHeTe Apocena oT PbyHMA pasnpbCKeaten

MoHTax (BuKTe CTp. 33) =
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YKpaiHCbKa

MpUMiTKK 3 6e3neKkn

I Mig yac BCTAHOB/IEHHA CNifj HAAAraTM PYKaBMUKM, LI0G 3anobirT1 TpaBMam Ta
nopisam.

| Bupi6 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM /MLLE ANA KYNaHHA, Mri€HM Ta OuMLIEHHs Tina.

I PyyKa flyLI0BOT NiMKK NpU3HAYeHa JuLLe AN YTPUMAHHA AyLIOBOT NiMKK. He
HaBaHTaxyMTe Ti iHWKMMKM NpeameTamu!

I Aitn, a Takox fopocsi 3 hi3MYHMMM, PO3yMOBMUMM Ta/abo CEHCOPHUMM BaZamm
He NOBMHHiI BUKOPMUCTOBYBATH Liei NPOAYKT 63 HanexHoro Harisgy. Ocobam,
AKi NepebyBaloTb y CTaHi aKOrolbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'AHIHHA, 3a60POHA-
€TbCA BUKOPUCTOBYBATH LieM MPOAYKT.

I He f03BONIANTE CTPYMEHAM ALy NOTPANAATM HA YYT/AMBI YaCTUHM Tina (Hampu-
Knag, o4i). Mix gywem i BaMM Ma€ 6yTM A0CTaTHA BiACTaHb.

| BUpi6 He MOXHa BUKOPMCTOBYBATH AK PYYKy-TpMMay. HeobxigHO BCTaHOBUTH
OKPEeMy PYuKy.

I Tapsva i xon104Ha noAayi BoAM NOBMHHI MaTu OAHAKOBMM TUCK.

IHCTpYKLUii 3i BCTAHOB/JIEHHA

» [lepe BCTaHOB/IEHHAM NepeBipTe BUPi6 Ha HaABHICTb NOLIKOAXKEHb Mif Yac
TPaHCMopTyBaHHA. [1icA BCTaHOBNEHHA TPAHCMOPTHi MOLIKOAKEHHS Y4 MOLLKO-
JXXEHHA NOBEPXHi HE PO3rAAAI0TLCA.

Tpy6u Ta KpinieHHA NOBMHHI GYTW BCTAHOB/EHi, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BianoBiA-
HO [0 CTaHAapTiB 3aCTOCYBaHHS.

Heob6xigHO AOTPUMYBATUCA CaHTEXHIYHMX HOPM, AKi Ail0Tb Y BiANOBiAHMX
KpaiHax.

Po3Mmipu BCTaHOBAEHHS, 3a3HaYeHi B il HCTPYKLi 31 BCTaHOBNIEHHS, ifeanbHO
niaxoAAaTb A8 NtoAe i3 3pocTom npubamsHo 1800 mm. Mpu HeobxigHOCTI
PO3MipK1 MOXHa 3MiHUTK. Y LibOMY BMMaZKy 3BEPHiTb yBary Ha Te, L0 3MiHa
MOHTaXHOi BUCOTM 3MiHWUTb MiHIMa/IbHY BUCOTY; TaKOX C/liJi BpaxoByBaTH 3MiHEHi
MOHTaKHi po3mipu.

Mig yac BcTaHOBNEHHSA BUPOOY KBanihikoBaHUM HaBYEHUM NEPCOHANIOM
nepeKoHaMTeCs, L0 BCS NOBEPXHS KPinieHHs € PiBHO Ta rnajkoto (6e3
BUCTYNAOYMX LUBIB 260 3MILLEHHA NAUTKM), WO 03A00NEHHA CTiHM NiAX0AUTb ANs
3aCTOCYBaHHA NPOAYKTY Ta He Ma€ CNabKMX Micup.

< LLlo6 3a6e3neynTn HopMabHUIM NOTIK AyLLYy Ta 3anoGirTi NoTpansHHI0 6pyay
yepes Tpy6u, C/1iJi BUKOPUCTOBYBATH MonepesHbO BCTaHOB/EHY BCTaBKY (ibTpa.
MoTpanifAHHA 6pyay MOXe BNMHYTH Ha Po6OTY Ta/abo NpMU3BECTH A0 MOLLKO-
[KeHHA aywy. KomnaHia Hansgrohe He Hece BiANOBiZanbHOCTi 3a MOLUKOAKEHHA
TaKoro Tmny.

MpOAYKT He NpM3HAYEHUM ANS BUKOPUCTAHHS B MapOBMX NasHsX!

Mpy HEOBXIAHOCTI HUKHIO YACTMHY TPYBM MiK KpinieHHAM i JyLioBok NilKot0
MO3Ha BKOPOTUTH 3a JOMOMOrot0 pibHO3y64acTol MUKK.

AKILo 6e3nepepBHMI BoAOHArpiBay BUKAMKAE Gy/b-AKi npobaemu, abo y Bac
Pi3HWI TUCK BOAM, BM MOBMHHI BCTAHOBMTM OBMEXKYBAY 418 XOJI0AHOT BOAM
(3aMOBNAETLCA OKpeMo, apTukya 97510000).

HecnpaBHicTb
HegoctaTHa KinbKicTb BOAM

MpuunHa
- TUCK nojavyi HeBiANoBiAHMA

PoGounit TUCK: Makc. 1 MMa

PekomeH0BaHMI PO6OUMM TUCK: 0,1-0,5MMNa
BunpobyBanbHUi TUCK: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 6ap = 145 PSI)

Temnepatypa rapsayoi BoAu: Makc. 60°C
Po3mipu nigkaoveHHs: 15012 MM
3'eaHanHAa G 1/2: XOJIOAHMI NPABOpYY - rapA4mit NiBopyY
TepMmiyHa aesiHdekuis: 70°C / 4 MiH

e 3axuCT Bif 3BOPOTHBOrO MOTOKY
o [1pOAYKT MpU3HAYEHMIM BUK/IIOYHO AN MUTHOT Boau!

Onuc cumsony

He BMKOpPUCTOBYMTE CHIKOH, WO MICTUTb OLTOBY KMC/IOTY!
max.
=472°C
baxaHa MakcMMasbHa Temnepatypa, Hanpukaag, Makc. 42°C moxe 6yTu
BCTaHOB/IEHa 3a JOMNOMOrot hyHKLiT 6e3neku.

Cja KopuryBaHHA (aMBiTbCA CTOPiHKY 34)

[=
Micna BCTaHOB/IEHHA HEOOXiAHO NepeBipUTM BUXiZHY TemnepaTypy TepmocTara.
Kopekuis HeobxigHa, AKILO TeMnepaTypa, BUMipAHa Ha BUXOAi, BiApi3HAETbCA Big
TemnepaTtypu, BCTAHOB/IEHOT Ha TEPMOCTATI.

\ TexHiyHe 06cayroByBaHHA (AMBITbCA CTOPIHKY 37)

Safety Function (auBiTbca cTOpiHKY 35)

e 3BOPOTHi KnanaHu HeobXiaHO perynsapHo nepesipATM BignosigHo ao EN 806-5
3ri/IHO 3 HaL{ioHaIbHUMM 260 perioHalbHMM HOPMaMM (MPHHAMMHI OAMH pa3 Ha
piK).

o LLlo6 rapaHTyBat 6e3nepe6iiHy poboTy TepmocTaTa, Heo6XiaHO Yac Big Yacy
nepeMMKaTu TepMOCTaT 3 pexmMmy «HarpiBaHHA» Ha «OX0N0fKEHHS>.

[”‘M\ Po3mipu (auBiTbca cTopiHKy 39)
W Jiarpama noToky (AuBiTbCA CTOPiHKY 39)

Pl

k-\@m 3anyacTuHu (aMBiTbCA CTOPiHKY 40)

XX = Konbopu
00 = Xpom
67 = Matt Black

CneuianbHi akcecyapu (B KOMMIEKT MOCTaBKM HE BXOAWTD)

@ OucK ana nigobopy nauntok Konbopu #95239XX0 (amBiTbca cTOpiHKy 40)

@; YuweHHA (aMBITbCA CTOPIHKY 36)
@\\ Exkcnnyarauia (auBiTbca cTOpiHKY 38)

LLlo6 CnopOXHMTM BEPXHiM Ayl NiC/is BUKOPUCTaHHS, TPUMaNTE 1oro B 3/71erka
HaXUJIEHOMY MOJIOXKEHH.

M TectoBui cepTudiKaT (AMBITbCA CTOPIHKY 35)

3aco61 NpaBOBOro 3aXMCTy

- [lepeBipTe TMUCK BOAM (AKLLO BCTAHOB/IEHO HacoC,
nepesipTe, Y4 HACOC NpaLltoe).

- OinbTp perynatopa 3abpyaHeHui

- OYMCTUTH iNbTp Nepes 3MilyBayeMm i Ha KapTpuaxi
MTC-thermo

- YilinbHioBay AywwoBoro hinbTpa 3a6pyAHeHMH

- QuMCTiTb YWiNbHEHHS (iNbTpa MiX AyWeM i WAaHrom

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BoAa HaAXoauTb y Tpy6y

X0NI0AHOT BOAM ab0 HaBNakM, KOMM 3MilllyBad 3aKpUTUi  HECTIPaBHMM

- 3ano6iKHMK 3BOPOTHOrO MOTOKY 3a6pyAHEHNH /

- OUMCTIiTb 3aN06iKHMKM 3BOPOTHOrO MOTOKY, NpK
Heob6XiAHOCTi 3aMiHiTb

Temnepartypa BU/MBa He BifNOBiAae BCTaHOB/EHIM

- TepmocTar He Ha/lalLTOBaHMM

- Bigperynioitte Tepmoctat

Temneparypi

- Temnepatypa rapA4oi BOAM 3aH13bKa

- 36inbLWiTb TEMNEpPaTYpy rapa4oi Bogn o 42 °C -
60 °C

Pery/itoBaHHs TeMNepPaTypy HEMOXKIMBE

- TEPMOKApPTPHUIXK Ma€ BiJKNaJEHHA BanHAHOro HaJIbOTy

- 3aMiHiTb TEPMOKapTPUAXK

MpOTOYHMIM HarpiBay He MPaLlioBaB 3 TEPMOCTATOM - ®inbTpy 3a6pyaHEHO

- OumcTiTh inbTp / 3aMiHiTh (inbTp

- BBODOTHMﬁ KnanaH 3acTpAar

- 3aMiHiTb 3BOPOTHi KnanaHm

- OBMe3KyBay MOTOKY Ha py4YHOMY Ayl He 3HATWM

28

MoOHTaXXHMK (AMBITLCA CTOPIHKY 33)

- 3HiMiTb 0BMEIKYBaY NOTOKY
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Tiirkce

Giivenlik uyarilar

I Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar onlemek icin eldiven
kullamlmalidir.

 Uriin yalmizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

I Baslikli puskiirtiict kolu yalmzca baslikli puskurtiictiniin tutulmasi icin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Uzerine yiik bindirilmemelidirn!

I Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

| Puskiirtme basliklarinin hassas organlara temasi (orn. gozler) onlenmelidir.
Puskiirtiicii ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

1 Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

1 Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biiyiik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

« Montaj isleminden dnce iirtin nakliye hasarlar yontinden kontrol edilmelidir. Montaj
isleminden sonra nakliye veya ylizey hasarlan icin sorumluluk istlenilmemektedir.

« Borularin ve armatiiriin montaji, yikanmas ve kontrolii gecerli normlara gore
yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

« Montaj kilavuzunda belirtilen montaj dlciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler
icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiiksekliginin
degismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglanti dlclilerindeki
degisikligin goz Gniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

« Uriiniin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme plamnin tiim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olmamali-
dir), duvar yapisinin iriniin montaji icin uygun olduguna ve zayif noktalan bulunma-
digina dikkat edilmelidir.

« On montaji yapilan filtre eleman, el pliskiirtiiciisiiniin standart akisini saglamak ve
hat sebekesindeki kirlenmeleri 6nlemek icin kullamilmalidir. Kirlenmeler islevi olumsuz
etkileyebilir ve/veya el piiskiirtiictistiniin islev parcalarinda hasarlara yol acabilir.
Hansgrohe, bundan dolay1 kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk istlenmez.

Cﬁ Ayarlama (bakinmz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda olciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir diizeltme
gereklidir.

\ Bakim (bakimz sayfa 37)

« EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

« Ayar iinitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Ld%\ Olgiileri (bakimz sayfa 39)
W Akis diyagrami (bakimz sayfa 39)

GQ® Yedek Parcalar (bakimz sayfa 40)

XX = Renkler
00 = Krom
67 = Matt Black

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Fayans dengeleme pulu Renkler #95239XX0 (bakiniz sayfa 40)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 36)

@“\ Kullanim (bakimz sayfa 38)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglaymn.

M Kontrol isareti (bakinmz sayfa 35)
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmamin

« Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullamim icin Gngdriilmemistir! Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
« Boru acil durumda armatiir ile piiskiirtme bastigi arasinda alt kisimdan ince bir testere ~ Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak square
ile kisaltilabilir. No: 2 I¢ Kap1 No: 104 / Sariyer / Istanbul
« Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyiik basing farklarinda, istege Telefonu: (0-212) 273 07 30
bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Uriin kodu 97510000) soduk su beslemesi- ~ Faks: (0-212) 273 07 40
ne takilabilir. web adresi: www.hansgrohe.com.tr
NI Malin
Teknik bilgiler
: 3 . Markasi: Hansgrohe
Isletme basinci: azami 1 MPa  cing;: Sthhi tesisat malzemesi
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5MPa  Garanti Siiresi: 2 YIL
Kontrol basincr: (1 MPa=10b 11‘{2 ’;\;E; Azami Tamir Siiresi: 20 is giinii
a= ar = i e *
Sicak su sicakligr: azami 60°C Ger.]el Mudlir
Baglant1 6lciileri: 150£12 mm  Zerrin Turk
G 1/2 baglantilar: soguk sag - sicak sol Satict Firmann:
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak Unvant:
Geri snlevici Adresi:
* Deriemme onteyicl . Telefonu:
« Urlin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir! Faks:
Simge aciklamasi e-posta:
Do . Fatura Tarih ve Sayist:
!
v‘f Asetik asit iceren silikon kullanmayn! Marka ve Modeli:

max.
=42°C

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
onceden ayarlanabilir.

Safety Function (bakiniz sayfa 35)

ariza sebep

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmamn Kasesi:

Bu boliimd, triinii aldigimz Yetkili Satic1 imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim

Az su geliyor

- Besleme basincr yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin onlindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina gonderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla aym degil

- Termostat ayarlanmad

- Termostatr ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dustk

- Sicak su sicakligim1 42 °C ila 60 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayart miimkiin degil

- ayar initesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici ¢ikartilmamis

olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

=,

Montaj1 (bakimz sayfa 33) <<=
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Biztonsagi utasitasok

1 A szerelésnél a z(zodasok és vagasi sériilések elkeriilése érdekében keszty(it
kell viselni.

I A terméket csak flirdéshez, mosakodashoz, és egészségiigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

I Azuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelni!

I Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak feliigyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kabitoszer befolyasa alatt allo személyek nem hasznalhatjak a terméket.

I Keriilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelelG tavolsagot a zuhanyfej és a test kozott.

I A terméket nem szabad kapaszkodonak hasznalni. Ehhez kiilon kapaszkodot
kell felszerelni.

I A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskiilonbséget kikell
egyenliteni!

Szerelési utasitasok

» Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sériilése.
Beépités utan a szallitasi- vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.
« Avezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelden kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni
» Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.
» Aszerelési Gtmutatoban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gl személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendok. Itt arra kell
tigyelni, hogy az atméretezett szerelési magassagnal megvaltozik a minimalis
magassag és figyelembe kell venni a csatlakozo méreteinek valtozasat.
A termék képzett szakember altali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
rogzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kiallo fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.
Az elére felszerelt szlr6betétet kell hasznalni a kézi zuhany szabvany atfolyasa-
nak biztositasahoz, és hogy elkeriilje a szennyez6dések befolyasat a vezeték-
bél. A szennyezbdések befolyasolhatjak a miikodést és /vagy a kézi zuhany
m(ikodé részeinek rongalodasahoz vezethetnek, az ebbdl szarmazo karokeért a
Hansgrohe nem vallal felel6séget
A terméket nem gézfiirdével egylittes hasznalatra tervezték!
Sziikség esetén a csovet a csap és a zuhanyfej kozott, az also részen, egy finom
flirésszel le lehet roviditeni.
» Az atfolyos melegité meghibasodasakor vagy nagy nyomaskiilonbségek esetén
a hidegvizkorben opcionalisan kaphato fojtoszelep (cikkszam 97510000)
alkalmazhato.

M(szaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa

Ajanlott izemi nyomas: 0,1-0,5MPa

Nyomasproba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Forroviz h6mérséklet: max. 60°C

Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozas:
Termikus fert6tlenités:

« Visszafolyas gatloval
« A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa

»‘f Ne hasznaljon ecetsavtartalmu szilikont!

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

Hiba
Kevés viz

(0] ¢

- a nyomas nem megfelelé

max.

=42°C
A biztonsagi funkcionak készonhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximalhatjuk.

@ Beallitas (lasd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést kovetden ellendrizni kell a termosztat kifolyasi hémérsékletét.
Helyesbités sziikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér a termosztaton
beallitott hémérséklettdl.

\ Karbantartas (lasd a oldalon 37)

« A visszafolyasgatlok miikodése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel Gsszhangban, évente egyszer ellendrizen-
do!

» Ahhoz, hogy a szabalyozoegység jol miikddjon, a termosztatot idérél idore
teljesen melegre és teljesen hidegre kell allitani.

[”‘%\ Méretet (lasd a oldalon 39)
W Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon 39)

Safety Function (lasd a oldalon 35)

'3@® Tartozékok (lasd a oldalon 40)

XX = Szinkddolas
00 = Krom
67 = Matt Black

Egyéb tartozék (a szallitasi egység nem tartalmazza)

@ Csempekiegyenlit6 lemez Szinkddolas #95239XX0 (lasd a oldalon 40)
@ Tisztitas (lasd a oldalon 36)

ﬁ‘\ Hasznalat (lasd a oldalon 38)

« A fejzuhany kiliritéséhez ezt hasznalat utan allitsa enyhén ferdén.

« Atermékkel érintkez6 emberi felhasznalasra szant viz hdmérsékelte kozegés-
zségligyi szempontbol a 65°C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi teriilet: ivoviz-ellatas, hasznalati melegviz-ellatas.

o Felszerelés utan a hasznalatba vétel elétt, illetve a rendszeres hasznalat esetén

fogyasztas elétt minden esetben javasolt a termék atoblitése. Beiizemelés utan a

csaptelepet at kell 6bliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolyasat

javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas) pangast kdvetden legalabb

2 perces kifolyatasa sziikséges. Az atoblités soran nyert vizet ivovizként, illetve

ételkészitési céllal felhasznalni nem javasoljuk.

Ajanlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet hasznalni, és azt

felmelegitve fogyasztani.

A termék bekotésére hasznalt flexibilis bekotGcsovek kizarolag nyilvantartasba

vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizk6teleniteni. A csaptelepek

tisztitasa fertGtlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely

megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)

ESzCsM-FVM-KvVM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikodési elvébdl adodoan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expoizio szempontjabol fokozott kockazatott jelent. Ezért alkalmazasa nem

javasolt az egészségligyi intézmények fekvibeteg ellato szobaiban, illetve

minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy hasznalati melegviz Legionella

csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott

beavatkozasi szintet.

M Vizsgajel (lasd a oldalon 35)

Megoldas
- a vezetékek nyomasat ellendrizni kell

- a szabalyozoegység szennyez6dést felfogo szlirGje

koszos

- A termosztat el6tt és a szabalyozo egységen lévo
szennyfogo szlirék megtisztitasa

- A zuhany sz(ir6tomitése koszos

- A zuhany és a cs6 kozotti sziiré6t ki kell tisztitani

Keresztfolyas, a melegviz a csap zart allapotaban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolyasgatlo piszkos vagy hibas

- a visszafolyasgatlot tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyoviz homerseklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabalyozva

- a termosztatot be kell szabalyozni

beallitott hémérséklettel

- tll alacsony melegviz hémérséklet

- amelegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hémérséklet-szabalyozas

- szabalyozo egység elvizkovesedett

- szabalyozo egység kicserélése

Az atfolyos melegito nem kapcsol be a termosztat-

- A szennyfog0 szlir6 koszos.

- A szennyfogo sziir6t tisztitani/cserélni kell.

tizemmodban

- A visszafolyasgatlo beragadt.

- A visszafolyasgatlo kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrdzsabol a vizmennyiség

szabalyozo.

Szerelés (lasd a oldalon 33) ==

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabalyozot.
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z.B.42° C
for example 42° C
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www. hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www . hansgrohe.com/w arranty

DA Reinigungsempfehlung / @ Zalecenie dotyczace ER Preporuke za &iséenje / MpenopbKa 3a NoYMCTBaHe /
Garantie / Kontakt pielegnacji / Gwarancja / Garancija / Kontakt lapaHuma / KoHTakT
@ Recommandation pour le Kontakt [X8] Recomandari pentru curatare / BFANDAE /REEZDL
nettoyage / Garanties / Contact Doporuceni k Cisténi / Zaruka / Garantie / Contact T/ TEHKE
[EY Cleaning recommendation / Kontakt @ Uotaon kaBapiopol / PekoMeHzaLii 3 YMLLEHHA /
Warranty / Contact HX odporicania pre istenie / EyyUnon / emagn [apaHTia / KOHTaKT
M Raccomandazione di pulizia / Zaruka / Kontakt Priporocilo za &iscenje / Jail / el / Ciililsgs
; Y i . O sauuog)
Garanzia / Contatto VEVETRR /AR / Rkl Garancija / Kontakt Temizleme Gnerisi / Garanti /
Recomendaciones para la KU PeKkomeHAaLMM MO OUMCTKE / @ Puhastussoovitused / Garantii / Temas
limpieza / Garantia / Contacto FapaHTHsA / KOHTaKTbl Kontakt IV Tisztitasi tanacsok / Garancia /
Aanbevelingen inzake reiniging / Puhdistussuositus / Takuu / Tirisanas ieteikumi / Garantija / érintkezés
Garantie / Contact Kosketus Kontakti EE wN/nimnx /177 nivmn
PI4 Renggringsvejledning / Garanti / Rengdringsrekommendationer / Preporuke za cis¢enje / Wiz
Kontakt Garanti / Kontakt Garancija / Kontakt
@ Recomendacées de limpeza / W Valymo rekomendacijos / [NT®] Anbefaling for rengjering /
Garantia / Contacto Garantija / Kontaktai Garanti / Kontakt
QUICK @ Po prostu czysto: Wypustki silikonowe mozna catkiem tatwo oczyéci¢ z
CLEAN kamienia.
QUICK Jednoducho Cisty: Vodny kamen sa da zo Stetin celkom lahko odstranit’.
ERD s D AR AR 1 K FLR AT £ R KR,
CLEAN+ .
0] MpocToTa YMCTKM: M3BECTb O4EHb NIETKO CTUPAETCA C YTOMLLEHMIA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.
Enkelt att gora rent: det &r latt att ta bort kalk fran nopporna.
[ Paprasta Svara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.
B Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboCina.
8] Pur si simplu curat: Calcarul se indeparteaza usor de pe noduri prin frecare.
E  AnAa tédewa kabapiotta: Ta GAdta pmopolv va agaipeBoly pe Heyan
€UKOAlQ aTmo ta otopLa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.
Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln. @] Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.
La propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en Vienkarsa tirisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
silicone s’éliminent par un simple passage de la main. K5 Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.
Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale. [N[e Simpel rengjoring: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici |5J€] MPOCTO YwCTO: BApOBMKBT IECHO MOXKe A Ce M3TBPCH OT yae6enexuaTa.
in silicone. W FREISER: NILFIE XL EECT BT TR A TEET.

Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de
las toberas elasticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengaring: Det er let at fjerne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccao.

Jednoduse Cisté: Vapenné usazeniny miZzete z nopku snadno odstranit otfenim.

W]} MpocTe ouMLIEHHS: NOTPiTb PO3NMIOBA/IbHI (POPCYHKM, W06 BUAANMTH
BarHAHWM HaNIT.

W o3 (o 63y Uggasy ydl by s il Jgu 4]
Ik Sadece temiz: Kireg, diigiimlerle kolayca ovalanabilir.
[E¥] Egyszer(ien tiszta: a vizké egészen konnyen leddrzs6lheté a csomokrol.
TN [7'MIN7 "1 NTNNN NP NIN WOV :NIj717 VIWD N
i 9 i 1

EH EEgE H BH BEE

max. 10 min

— #94246000
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E c Rot / Rouge 7 Red / Rosso 7 Rojo /
£

Rood / Red / Vermelho / Czerwony /

Cervena / Cervena / 415 /
KpacHbiit / Punainen / Rod / Raudona / Crvena /
Rosu / Kokkivo / Rdeca / Punane / Sarkana /

Crvena / Red / YepeeHo / Red / YepBoHuit / yos /
Kirmizi / Piros / DITN
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